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EXERCITATIO PRAELIMINARIS.

Shigels
Ne unicum quidem excemplar verfionis ey &, cum
authenticis Alexandrinorum interpretum MSS,
perfette congruum, Origenis tempore
Juperfuiffe videtur,

N} 2]
;’m*:—-zwe
_)i: Si 4;? Verfio LXX. interpretum , ut omnibus Bi-
#3364 bliorum Hebraicorum verfionibus et co-

dicibus MSS. longe antiquior, ad lectionem quan. _
dam Codicis facri, vel emendandam, vel confirman-
dam, merito adhiberi poteft; ipfi quoque textui an-
tquo verfionis Alexandrinae reflituendo fummam dent
operam Eruditi, necefle eft, Optima autem norma,
ad quam, fi fieri poflet, conformari deberent omnes
Twy ¢ editiones, absque omni dubio forent ipfa Ale-
Xandrigorum interpretum MSS. authentica; Sed pe-

A3 rierunt




4 EXERCITATIO PRAELIMINARIS.

rierunt illa, et Origenis jam tempore prorfus deper-
dita, vel faltem ignota fuifle videntur. Imo vero,
ne unicum quidcm exemplar, cum originali Verfio-
nis 7y ¢ editione perfecte congruum, tunc temporis
fuperfuifle, verofimile eft: Ipfe enim Origenes (a)
BiPrsg- iepss (1. e Verfionem LXX. interpretum)
partim Judacorum fraude (4), partim vero et prae-
cipue librariorum vitiis depravatos corruptosque fuifle
queritur: yuvs Js, inquit (¢), dnAovors 7roANA Ye-
Yovey . TwY AVTIYORQWY diee@oper , (tam ab originali
Verfione toy 0, ‘quam editionum inter fe invicem)
€Te o paupIE TIWY YOROLDY 5 E4TE ATFO TOA-
g Tivey po)Smpes THG Si0pS WO TV Ypapo-
DY 5 ETE Xt TFO TV T GAUTOI QOXEYTEL &0\ TH
diopSwoe weosiSeTwy n aguipsyTey. ‘Poflteaque
fe vitia editionum sy ¢ opere fuo Hexaplari emenda-
re pofle fperat; quemadmodum quoque alio Joco ()
teftatur, fe maxima illa Twy o corruptione pracci-
pue ad Hexapla condenda fuiffe 'permotum. ' Ve-
ri igitur fimillimum videtdr, Origenem, qui opus il-

1[1 d.

(a) in epifiola ad Africanum Oper. Tom. L p. 6, ed, de
la Rue,

(b)) Homilia in Jerem, XVL Oper, Tom, IIL, p, 234, De
hoc, ialiisque vitiis textus 7ev o ante Hexapla Origenis , dif,
ferunt Do&ifl, GrABivs in Difll de vitiis LXX, et Rever,
D. Henr, OweN in libro, cui titulus: An Enquiry into
the prefent State of the Scptudgin[ Verfion, Oxford. 1769. 8.

(¢) Tom. IiL, p. 671,

(45 Tom, L pi 16



EXERCITATIO PRAELIMINARIS. 5

Jud immenfaé molis, ob vitia editionum Toy 0 emen-
dinda, fufceperit, ne unicum quidem exemplar, cum
originali Alexandrinorum verfione perfecte congruum,
mvenifle; Et certo experientiae contrarium fuiflet, 11,
ifsﬁs authenticis Alexandrinorum MSStis deperditis,
unicum modo exémplar, ab omnibus temporis inju-
viis, librariorumque vitiis immune , ad Origenem per-
veniflet. Exflat autem apud Hieronymum locus, qui
huic {ententiae , effatis Origenis et experientia nixae,
manifefle contradicere videtur: In epiffola enim ad
Sunicm et Fyretelom (e) de Hexaplari editione Ty 0
{ic loquitur: ., Ea outem, quae habetur in Hexaplis,
ef quam nos vertimus, ipfa eft, quae in Eruditorum
libris incorrupta et immacufota LXX. interpreiun
translatio refervatur ; Quicquid igitur ab hac diftrepat ,
wlli dubium eff, quin ita et ab Hebracorum auttorita-
t¢ diftordet.” Ut verba Hieronymi eo melius intelli-
gere poflimus, quacrendum eft: num de Hexaplors
Twy ¢ editione, ab Origine emendata, et Afterifcis
aliisque fignis interpolata; an vero potius de nuda
LXX. interpretum Verfione, qualis, fignis et addita-
mentis Origenis abftrallis, in quinta Hexaplorum
columna confpiciebatur, loeutus {it? Si prius, {ibi-
metip{i manifefte contradixiflfe videtur Hieronymus:

In

Ce) quac in edit, Benediét. IXuna eft, in cditione autem
VALLARSsII CVIta Oper, tom, I, p. 637

A3




6 EXERCITATIO PRAELIMINARIS.

In epiftola enim ad Augufbinum (f) de Origenis e
mendationibus textus ey ¢ fic loquitar:  ,, Miror,
quomodo LXX. interpretum libros legas, 1tom puros,
ut ab eis editi fumt, fed ab Origene emendatos Sfive cor-
vuptos potius per Obelos et Afterifeos, prasfirtim cum
ea, quae addita funt, ex hominis Fudaei atque blas
Sphemi, poft paffionem CHRISTI, editions transtu.
lerit ; - - - - Vic amator effe verus LXX., interpre-
tum, won legas ea, quae fub Afterifiis funt ; imo rade
de volunsinibus., ut. veterum te fautorem praebes.” Quo-
modo vero, nifi aut hic Auguftinum ironico fermo.
ne perflringere voluerit, aut illo, quo_haee {eripfit,
tempore fententiam fuam de laboris Origeniani utilitas
te penitus mutaviflet, altero loco editionem TOY 4,
ab Origene etendatam, puram efle et innaculat ams
diceret, eique eandem, ac ipfi textui Hebraico,” ay-
Eoritatem tribueret? At vero, fi pofterius ponatur,
quod nempe de intofia et non emendata hexaplari aawp
¢ editione lacutus fit Hieranyimus, quaerendum omnj.
no erit: num illud verfionis Alexandrinze exemplar,
quod Origenes in Hexaplis fuis collocayit, et Hisro-
mymus Jatine vertit, ucoryapte et immaculate fuerit
entiae
et effatis Origenis, fupra allatis, aperte contradicit.

LXX. interpretum verfio? Certe hac ipfi exper;

An vero Hieromymo potius, ac Origeni, hac in re ha-

benda

———

(f) quae in ed. Benedift. inter criticas LXXIVta cft; in
ed, vero VALLARSII CXlIma Oper, Tom. I, 746,



EXERCITATIO PRAELIMINARIS. 4

tenda fit fides, dijudicare haud eft difficile. Quin
efiam , iple Hieronymus in feriptis fuis paflim devitiie
editionum Ty ¢ queritur, eaque ex Hebraico textu fe
émendafle teftaturs 5, Multum, inquit (g), i hoc lo-
oo feptuaginta editio hebraicumqne difordat ; primui
ergo de Vulgata (i.¢. verfione oy 6 5 xowy dicta) (h)
traffabinus, et poffea fequemur ordinem. veritotis.”
Et paulo poft (i) differentiam inter omnes fui tempo-
vis editiones et prima authentiearwy ¢ exemplaria ipfe
concedit; ., Unde mihi, inquit, haec datur fufpicio,
son eos (Tug ) erraffe ab initio, fed paulutim feripto-
sum vitio depravatos.” Quin etiam alio loco (%) ver-
bis, quibus nil manifeftius, fequentibus utitur: > Si
Jeptuaginta interpretum pura, et ut ab eis in Graecuns
verfa off, editio permaneret 5 fuperflue me, mi Cro-
viati Epife. = - - impelleres, ut tibi Hebroea voluming
Latino fermone tranifervenn. - « - « Numt vero, cwn
Pro varietate regiomum diverfu ferantur exemplaria, et
germana illa antiquaguestranilatio coryupta fit atque
violata €7¢.” - Sive ligitar de emenduta {ive non emen-
data Hexaplari wov ¢ editione fupra locutus fit Hiero~

<1 UL mymusy

&) Lib, IX, in Efaiam Cap, XXX, vi 22, Oper. Tom, IV,
. 41T, ed, Val,

(/7) cf, infr. §. 5,

(i) ad verf, ult, I, c, p. 415, '°

(k) in Apolog. adv. Rufin, lib. I, p. 522, Oper, Tom, I,

o

c A g
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mymus; contra noftram fententiam nil facit locus ifte;
qui cum veritate non aliter conciliari pofle videtur,
quam {i cum Pallarfio (1) in ultimis Hieromymi ver-
bis vitiofam lectionem concedamus, ﬁmulque Grabio
aflentiamur, qui () Hieromymum per incorruptam et
emmaculatam LXX. interpretum verfionem nil aliud,
quam notae meliovic, minusque corrupta quaedam ex«
emplaria ‘verfionis 7wy ¢ intellexifle flatuit; Quods

{i ita {¢ habet, vera dixifle Higrowymum flatim proba-
re conabimur. ;

g

Fuere tamen aliqua, hoc tempore, melioris notae
minysque corrupta exemplaria
verfionis Ty d.

Quod inter tot exemplaria MSSta rwp LXX,
quae per fex circiter faccula defcripta fuerant, pro va-
ria deferiptorum accuratione vel negligentia non potue-
rit non ingens exiftere differentia, vel ipla experientia
docet; Probant hoc innumera apud Patres antiquiflimos
loca ubi variaelectiones rwy ¢ afferuntur; Probant etiam
teltimonia illorum feriptorum, qui non folum quo-
rundam codicum MSStorum prae aliis pracftantiam

teftati funt; fed ea quoque MSSta nominarunt, quae

pro

(1) in annotatione ad hunc locum.
. () vid, Joh, Erneft, GR aB11 Diflertatio de vitiis LXX,
Interpretum ante Qrigenem, Cap, I §. 4. P, 54+ ¢d. Oxon,
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pro optimis minusque -corruptis.habenda eflent: Sic
Origenes () $7@ yap, inquit, e Toig akesBeais
ayTiypaQols QUQO,UVev (0) Lot TG A0SR, TraLPAL TEE
‘Efdounxovre exdoseas (p) xay 7o Efpeune” et
alio loco: (¢) Asoay yap, inquit, # yoapns @ .
YA TOIG TEACGISOIG eITHYPAQOIS o+ » o % €045 TOIG,
AxpifesaTols toe CUUPWILTL Toig EBpetunoig. .+
Imo Anaftafius Simaita in loco notatu digniffimo,
quem infra () exferiptum invenies', accuratiora
quaedam 7wy ¢ exemplaria, inter quae etiam Hexa-
plarem Origenis editionem, enumerat; - Et certe quo-
que nulli dubium effe poteft, quin ex omnibus me>
lioris notae exemplaribus optimum; quod invenire
potuerit Origenes, in Hexaplis fuis collocaverit; Quin-

omnibus fignis Origenis, accurate adfcriptis, ornata
exflaret, ipfam antiquam xomsy intaffam {imul ‘et
emendatam exhiberet, adeoque optimum foret medium
textum editionum gey ¢ emendandi; Perierunt ‘au-

tem

) (11) Comentar, in Johan, Oper, T, IL p. 100,

(o) Quod vero hic de verfionis 7ev 0, et non de Novi Te~
famenti, codicibus fermo fit; ex iis patet, quae proxime fe-
quuntur,

(#) i e, in reliquis verfionibus Bibliorum 'Graecis, Aqui-
lac, Symmachi cet. quac femper apud Origenem Aokmas exde-
s audiunt, cf. infr, §, 5.

(9) Homilia I4ta in Jerem, Oper, Tom. I, p. 133

(r) s.1v, '

As




6 EXERCITATIO PRAELIMINARIS
tem infa Origenis Hexapla' (), atque in Hexaplari«
bus codicibus Taw ¢ falfo faepiflime defcripta fuere
figna et additamenta Origenis, ita ut Origenianaruns
emendationum occafione corruptior potius , quam
correctior vedditus fit textus verfionis Toy 45 Id quod
ex-fequentibus ‘patebit.
¢/ 1L
‘De Textus vwv ¢ ex Hexaplis Origenis
interpolatione.

Hexaplarem editionem 7y ¢, i,e illud vers
fionis LXX. interpretam exemplar, quod quintam

Hexaplorum' eolumnaim, occupabat, partim ex ipfo-

textu Hebraico emepndaverat; partim ex aliis verfio-

nibus ! Bibliorum Graecis, Theodotionis’ praecipue,

multis locis textui Hebraico conformaverat Origeness
fed tanta tamen religione et timiditate, ut nullam’
mutationemy’; ‘cui non vel Afterifcum 3¢, fignum
additamenti, in textum Fwy ¢ inferti; vel obelum
«-, fignum propofitionis.e textu Ty o delendae; vel,
denique Lemnifcum ~~, aut Hypolemnifcum .
praefixiflet, facere aufus fit; Propofitionem adden-
dam , delendam, corrigendam femper claudebant
duo punéta : (s). Hoc autem artificio intatta {i-

mul

(s) <f. Montfaue, Praclim. ad Hexap, O;‘igcniy p. 76. et

Kennicot. Differt. 11, p, 378, verf, lat, CLI‘- Telleyi,
(ss) De Afterifcorum et Obclorum ufu vid, Orig, oper,
,Tom,
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mul et emendata in ipfis Origenis. Hexaplis confpis

ciebatur antigua LXX. interpretum verfio ;- ita uf
nulla Origenis culpa fafta fit corruptio textus Toy
LXX. Tanta vero induftria elaboratum erat opus
Origenis Hexaplare; tanta erat utilitas, quam exin-

de haurire {perabat ecclefia Chriftiana, ut omnium

aflenfione fuerit comprobatum. - Quinta igitur He,

xaplorum’ columna;  quae verfionem Ty ¢ enmen

datam continebat ; faepiffime deferipta’ fuit: Omnia *
> i P 5

{igna Origenis cum  additamentis et mutationibus,
quam citiffime fieri potuity in omnes fere tay ¢ edis

tiones inferta fuere vel ad marginem adfcripta; ita

ut, proximo jam poft Ori’ge;mn faeculo, fummum,

hunc emendationum Origenis abufum queratur Hig:
ronymus: In epiffola ad Auguflinum, poftquam (#)
interpolationem Origenis vituperaflet, et Augiftinum
adhortatus eflet ‘ea non legere, quae fub Afterifcis
funt, fequentia addit: *guod i feceris, omminm Fi-
tlFJ’l'a:'mu Bibliothecas damnare cogeris; vix enim unus
aut alter inveniatur liber, qui iffa (figna et additamen-
ta’ Origenis) non' habe:” Et alio loco (v): ommes in-

‘.

quit,

Tom, I, p. 16, Tom. WL p, 671 672, de Lemnifci vero oz
Hypolemnifci fignificatione. diffentiunt Ernditi,  quemadmo-
dum quoque Obeli et Lemnifci figuram varie exprimunt, vid,
Montfanc, Praclim. in Hexapl, Orig. cap, IV. fe@, IV. de
omnibus fignis Hexaplorum Origenis differvit GRABIVS in
Difl, de vitiis LXX, §. 4-12.

() loco fupra pag, 6. not, £ allato,

() inprooemio comentar, in Danicl, Oper, Tom, V. p, 622.
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quit, Chrifti Ecclefioe, tam Graecorum , guan Latinoa
rum, Syrorumgque et Aegyptiorum hanc fub Afterifris
ot Obelis editionem legunt . " Porro in Eufebii De-
monftratione Evengelica duo loca invenimus, quae in-
dicare videntur, ea excmplaria TV 4, quae ex Hexa-
plis interpolata erant, proximo poft Origenem) acvo,
pro optimis fuifle’ acflimata: *6.9e xey> inquit (%)
e Tolg arplfeTiy avTiypaQols Twy “EBdopun-
2OVTE TO C8 METE QSEpITHE TAQAIETEWE
wpaTreTay”, et altero loco (y): a2\’ sy, inquit,
"o 5o ‘Bfgainy TauTe tUQOVTE> Xaf ¢ TG TR
AOITTWY EQUNIEUTEY endoTETl 5 ETh ALY METL 750~
QuIETEWC WS EQIOLOY Kaf W TS arpiffeot
wwy & Toig EBJopnnovTes ahTIYRPOI; s AVAYRLIWG
avra rapedipuedae . Bafilius denique, Ta Towuy,
inquit (%) an(‘uﬁnl Ty ayTiyeaQey oBiAical,
& O ofenog adeTnoene gupBoroy”. Quanta vero
confufio textus Twy ¢ ex frequentiffima illa fignorum
" et emendationum Opigenis tranfcriptione oriri debue-
rit, vel ipfa experientia docet: Quam facile enim
fieri potuit, ut figna in {cribendo vel falfo loco appo-
fita fuerint, vel prorfus omiffa? Et tum omnino ab
additamentis Origenis diftingui non pbterat ipfa LXX

interpretum verfio. Atque illad revera ita faGum

fuiffe,

() lib, VIIL p. 383. ed, Paris, 1628,

(y) lib. X, p.-484.
(z) Homilia IV, in Hexaemeron. Oper, Tom* I, p, 37,
ed, Garnier,
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fuiffe,, exprefle docet Hieronymus: Hine, pergitlc.,
apud vos ¢t apud plerosque error exoritur , gquod,
Seriptorum negligentia virgulis et afteriftis Sfubtratlis,
diftinfio umiverfa confinditur”. ~ Haec vero, cum ita
{e habeant, cumque unicus modo hodie notus fit ca-
dex MS. 7oy 4, cujus aetas ultra tempora Hieronym:
prorogari poterit (@); in maximam fane interpola-
tionis fufpicionem plurimi adhuc {uperflitum ut ca-
dant, necefle eft. Quin etiam manifeftiffima ejus-
modi interpolationis exempla hodie adhuc praebent
optimi codices MSS. funt autem, unanimi Eruditorum
confenfu, Alexandrinus et Vaticanus cod. (ae) MSS.
omnium, ad hodiernas ey ¢ editiones adornandas
adhibitorum , Jonge praeftantifiimi; De his igitur,
quorum i/le in Grab. five Breiting. hic vero in Rowa-
2a Toy ¢ editione, ad litteram exprefli funt, interpo-
lationem Hexaplarem exemplis probare fufficiat: prae-
cipue, cum aliorum cod. MSS. 7wy ¢ nullam, nifi
vel ex Bibliothecarum catalogis, vel ex aliis teftium
oculatorum deferiptionibus, notitiam habere potue-

rimus.

(a) nempe codex MS, Cottoniannus, cujus mentionem fecit
GRABIVS in epiftola ad Millium p. 1. 2. ed, Oxon, Omnium,
qui hodic fuperfunt, antiquiffimus creditur hic cod, fed fo-
lum primum librum Mofis continet,

(aa) Hiftoriam duorum codicum ' celeb, quod attinet, de
illo praecipue ad Do&ifl. Grabii proleg, in O&ar, cap. L §, 1.
{q. de hoc vero ad Cel, Morini epiftol, ad Papam Sixtum V.
de LXX, interpr, lectorem ablegamus,  De utroque codice egit

Cel, Kennicor, in Diff; 11, p, 390. verl. Telleri.
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simus.  Complutenfis vero Aldinaeque vey ¢ editio-
num interpolationis exempla afferre, cum easdem ex
optimis et :mtiquifﬁmis, praeter .Aiex. et P af. exem-
plaribus M8S, defumtas effe teftati fint Editores, nec
ab re noftra fore credidimus.

1) In Alexondrino igitur MS. quod nulla figna
Origenis continere' teflatur J7etffenius (b), ut
fummum tamen meritum id laudat Grabius (c),
quod cumn Hexaplari editione 7wy 4, ab Orige.
ne emendata, conveniaty Ft certe magnus eft
numerus locorum, ubi Grabius Afterifcos, ex
Hexaplaribus (4) 7av ¢ codicibus defumtos,
verbis Alexandyini codicis- (¢) praefixits quae
loca 'certiffima illius codicis interpolationis ex
Hexaplis documenta ante oculos ponunt.  Uni.
cam modo, illamque notatu digniflimam, 4.
lexandyini codicis interpolationem, ex Hexa.
plis etiam, ut videtur, ortam annotabimus (P

3) Codicis Vaticani ex Hexaplis inter pohtmnem

vel
() Proleg. in Nov, Teft. p, 71, ed, Seml,
(¢) Prolegom. in Oéhtcml\. cap, I, §. g,
(4) i, e. qui figna Origenis continent.
(e) Alexandrini codicis verba in ed, Grah et Breit, {unt

omnia, quac in margine adicripta funt, atque’ in textu ea,
quae minoribus litteris non funt exarata,

(£) vid.. Montfusic. Praclim, ad Orig, Hexap, Ton, 1, p,
95. 96. ed. Bardt, faifo vero hic citatus eft locus I, Sam, VI,
eft enim I, Sam, Cap, XVIL v, 11-32.
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vel ipfi codicis editores Romani his verbis con-
cedunt (g): Vitia tamen habet <. ... mom %
libris Prophetarum , qui maxime in hoc exemplas
i (uno excepto Danicle) puram LXX  Editio-
siem efipiunt, mituim quam. multa now habean-
tur ., quae tamen veffe abeffe. et eorum Interpre-
tum non effe intellelium eff, tum ex Commentas
wiis veterum feriptorum Gragcis et Latinis., tum
ex libris JISS. in quibus illa addita funt fub Affe-
7iftis . .. .. Quod fi aligua videbuntur in hac °
editione , ut ait B. Heronymus, vel locerata et
snverfa, quod ea, [ub Obelis et Afterifiis ab O-
vigene fuppleta , diffinfta non fint, vel-- - cef.  At.
que eandem exemplis clariffimis extra omne du-
bium pofuit Montfauconius (h); Nos quoque
in Exercitationibus noftrisvaria illius vitii exems«
pla annotabimus, quorum unum hic proferamué:
Gen. II, 4. Alex. et Pat. MSS. ut et Ald. ed.
7wy 0 wvpiog 6 Seog legunt; Quod vero
»vgiog non vera {it letio antiquae verfionis LXX,
fed potius ex Hexaplis Origenis, ob Hebr. mymy
infertum, exinde conftat, quod in Complutenfi
7wy ¢ editione, in MS. Oxon. Twy LXX., quod
contulit Cel. Sabatier, et in textu Philonis (hh) nom.

invenias

{g) in Praefatione, quae nullis paginis fignata eft,
() Praclim. ad Hex, cap.IV. {eé, V. in fin,
Chh) p. 43. 44. ed. Francof,
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inveniatur, atque a Grabio 3% fignatum fit.  Et
mihi certe orta eft fufpicio, vocem xupiog plu-
rimis locis in Textum 7wy ¢ ex Hexaplis fuifle
infertam., adeoque ipfos Alexandrinos Interpre-
tes in fuo textus Hebr. exemplari, aut unicum
modo vocabulum, five My five mapbw. le-
gifle, aut utramque vocem @Ry MYFY per uni-
cum verbum ¢ S¢og explicafle.  Plura verohac
de re vid. in Exerc. noflris ad Gen. VI, 8.

3) Complutenfis wwy ¢ editionis intérpolationem
fequentia oftendunt loca: Lev. XXVI, v. 16. pro
Hebr. mbna legit amr=dm any a7mopiay, quae,
nullum omnino fenfum pracbentia, ex interpo-
Jatione Hexaplari orta videntur: Nam non f{o.
lum o1 Ao in Hexaplis. Montfauconii (i)
fed et codex MS. Hexaplaris Zoffi (k) vocem
g7rsdy ante Ty azopiay exhibent quae vero ex
Hexaplis in codicem MS. 7oy ¢ inferta et po-
ftea in editione Complutenfi delcriptoris vitio in
orsdyy mutata fuit. Gen. 11, 5. in ed. Comp. xu-~
pog ante ¢ Jeog interpolatio Hexaplaris effe

videturs

(i) ad b, 1, AMA. xas imicxewias Opas CTEdyY THY dvepos
PIopiav.

(k) Grabius proleg, in Oftat, cap, II, §. 9, codicem MS,
Vofianum, cujus ipfe 1, ¢ cap. IIL §. 4. et Ufferius in Syn-
tagm, de LXX, p. 105, ed, Lond, mentionem faciunt, fic les

gére teftatur: dmicysyow 6 Suus PR T8 T @mogiav.
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videtur: Philo enim, codd. MSS. Pat. et Alex.,
Aldinaque Twy ¢ editio hanc vocem omittunt.

4) Aldinum quoque Twy ¢ exemplar haud purum,

fed ex Theodotione nonnullis in locis interpo-
latum, declaravit Andyeas Mafius (1); Duo in-
terpolationis exempla proferre fufficiat: Jofu.
cap. VIIL totum verfum 13. et in verfu 14. verba®
aey we&g:ae > ex Hexaplis interpolata putat //a-
Sius; Atque haec omnia, in Alding Ty ¢ edi-
tione obvia, in Romana deefle vidimus. Gen., II,
4. etiam in Ald. ed. LXX. xvpioc ante 6 Seog ex
Hexaplis fecundum text. Hebr. interpolatum inve-
nitur.  Plura vero omnium ey ¢ editionum ex
Hexaplis () interpolationis exempla in Exer-

citationibus noftris paﬂlm inveniuntur.

s 1IV.

(1) in Aanotat, ad libr. Fofuae, Graece ab ipfo editum
fecundum MS, Syriacam, quod omnia figna Origeniqna, accu-
rate adfcripta, contincre teftatus eft, Locum in annotationibus
Mafiiallegatum legimusin Criticis Sacr. Anglic. Tom(ILP.L p, 30.
Et cum his annotatt, aut cum ipfo Fofuas libro, a Mafio edito,
qui hodiernas rwy ¢ editiones conferre velit, multa illarum ex
chaplis interpolationis exempla inveniet,

(m) vix opus eft indicare, etiam illas iuterpolationes tex-
tus 7wy LXX, quae forfan ex ipfis recentioribus verfionibus Bi-
bliorum Gracecis, antex Tetraplis et Octaplis Origenis, ortae
fuerint, fub nomine Hexaplari apte comprehendi.

B
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Iledia antiquam editionem xotny reflituendi. V-
riae hujus voeis fignificationes illuffrantur.  Pauca
ab Anafiafio Sinaita indicantur melioris o=
tae exemplzzrm Ty 0, quae ad yitia textus
Ty 6 emendandn utiliffima
videntur,

Dantur tamen adhuc media, quibus plurimae fal-
tem hodierni textus 7wy ¢ interpolationes detegi pof-
fint; adeoque illa, quam antiquam xomwny apte vo-
carunt Eruditi, editio reftitui. Hujus vero vocabuli
notio tam vaga et incerta mihi vifa eft, ut omnes il-
lius fignificatus indicare haud abs re fore videatur:
Nonnunquam pro ipfa LXX. interpretum verfione
fumitur, qualis illa a prifmis Alexandr. interpretum

temporibus usque ad Hexapla Origenis evulgata com-
parata fuerit: Sic duabus vicibus apud Hieromymum
editio xomnfive Vulgata, verfionis ey ¢ Synonymum,
oceurrit:, fibr. f¢. IX. commentar. in Efaiam (n). Nec
non in praefat. commentar. in Daniel. (0) », Or[geneu; .
de Theodotionis opere in Vulgat a Afterifios pofuiffe”
dicit. Cur autem Verfio LXX. interpretum hoc nacta
{it nomen, difficile haud eft conjicere: Eandem e-
nim in tota ecclefia Chriftiana fummo in honore habi-

tam,

(n) Loco, quem fupr, p, 7. not. g. et i. artulisius.
(o) Oper. Tom, V. p, 620. 621, |
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tam, folamque publice receptam fuiffe (p), conflat.
Hinc facile vero fieri potuit, ut, quemadmodum in
ecclefia Latina peculiaris quaedam Bibliorum verfio
(q), ante Hierowymum, Vulgata dicta fuerit, atque
jam antiqua illa, ab Hieronymo cmendata, et auori-
tate concilii Tridentiniad publicum ufum in ecclefia
Romana introducta, Puigata Hieronymi audiat, fic
verfio quoque LXX. interpretum nomen xomn fortita
fit.  Nihil quoque obftat, quo minusilla, licet pe:
¢uliaris quacdam eflet Bibliorum wverfio, editio tamen
stown vocari potuerit: Sic enim nominata videtur in
oppofitione ad recentiores verfiones Bibl. Graecas,
quae etiam editiones dici {olent: Origenes nem peir)
wft T3¢ ELJopmnesTe et Twy Aumwy ¢ud ooy
»(¢) emendafle” dicit; Sic etiam alio loco (£) e con-
textu patet, Origenen, quando de edifionibus Grae-
Zis loquitur, HOW varias Twy o editiones , Jed alias ver-
Sioues Graecas iAlt@Higbr@. Sunt porro, qui editionem
xowny pro fola Hexaplari swy o editione, ab Origene
nondum inferpolata, accipi velint (v). A prioribus

Vero

(p) cf. Augnftin. lib. 18. de civitate Dei cap, 43,

() Italae honorem hunc tribuit Blauckiuas in Vindiciis =
pe XXVIL -

() Commentar, in Math. Oper. Tom. I, p. 381, 4

() i, e ex reliquis verfionibus Graecis s Aguilae, Symmachs,
Theodotionis, quinta, fexta, etfi plures fuerint,

() Oper. Tom, M. p. 672.

(%) In hac fignificatione fumi poteft Pulgataloco Hieronymi,

B2 paule
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vero diverfus videtur ille editionis % o01vy ¢ fignifica-
tus, qui apud Hieromymum., i epiftola ad Suniam et
Fretelam (x), occurrit; Ubi: Ilud, inquit, brevi-
ter admoneo, ut fiiatis, etiam efJe editionem, quam O-
rigenes et Eufebius Cagfareenfis, ommesque Graeviae
trabiatores wotyny nominant ., i. ¢. communem atquel ul-
gatam , atque a plevisque munc Asxiavog dicitur ()3
Aliom LXX. Interpretum, quae ¢t in ¢&ammAosg codi-
cibus reperitur ...+ xown autem ifla, i. e. communis
ipfaceft, quoe et LXX; Sed hoc infereft inter utyam-
que., guod xown pro locis et temporibus vetus corrupta
editio ¢ff, eaautem . . . Et tum {equuntur verba,

quae

paulo fupr. mot. n. citato. Ubi vero ct illam, quam primo
loco attulimus, fignificationem habere poteft, Sic etiam in
Blanchini Vindiciis p. 256, vOX %oy, utro modo velis, ine
telligi poteft,  Et certe pofterior hic fignificatus prioris il-
lius fpecics eft: Si enim editioni xewy primum fupra allatam
fignificatam tribuere velis; ad illam referri debet Hexaplaris
7w § edito, ab Origene nondum interpolata,

(=) Loco, fupra pag, 5. not, e, citato, p. 636.

(») Tota illa de editione xewy controverfia potifiimum  di-
rimenda videtur, fi, quamnam fignificationem huic' voei tri-
buerit Origenes, certo {cire poffemus; Vocem autem xesvy,
de ipfa LXX interpretum verfione, vel de certa ruy & editione,
vel denique de recentiori quadam verfione Bibliorum Gracca
ufurpatam, apud Origenem inyenire non potui, Ipfam editio-
nem Lucianean certe xowny YOCAare non potuit Opigemes, ut-
pote quac illius tempore nondum elaborata effet; Cui tamen
cum antiqna xewy hoc commune fuifle videtur, quod correc-
tior fuerit textnique Hebraico faepe convenientior recentiori-

bus, ex Hexaplisinterpolatis, editionibus 7wy LXX,vid, infr, p, 22,
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quae fupra’ p. 5. exferipfimus. Editio illa, quam hoe
loco xowny et Asuiavoy vocat Hievonymus, procul
dubio eadem eft, quam alio loco, (2) »a Luciano
elaboratam, atque o Conftantinopoli usque Antiochiom
‘praceipue ufurpatam fzu 2” docet; De qua autem;
utrum peculiaris aliqua verfionis Ty ¢ editio fit; an
vero authentica Bibliorum verfio, a Luciano fecun:
dum ipfum Hebraicum textum elaborata, varie olim
fenferunt Eruditi: Eam nempe pro authentica Biblio-
rum Hebraicorum verfione, eaque cum LXX. mter-
pr. nullo modo comparanda, habuerunt Romani Ty &
editores, in praefatione de Lucianea editione fic lo-
quentes: His additur alic quaedam editio fonéli Lu-
ciani Martyris, qui vixit fub Diocletieno et Maximia-
noimpp. , valde illa quidem probata; fed quae cum LXX.
interpret. comparari nullo modo poffit, vel ipfis etiam
Graesis firiptoribus teflantibus, et Niceta (a) conffir<
anante his plane verbis: .... Verbavero Nicetae, cum ex-
tra connexionem attulerint, et praecipue notanda o-
miferint Romani sy ¢ editores; illa potius fecundum
DoB¥iff. Ufferium (8) hic plene exfcribere lubet: ,,E7

Alo~

(%) In Apolog. adverf; Rufinum Oper, Tom, IL p. 522.
(a) Nicetas ille ek Metropolite Heraclienfis, cujns exftat
Catena vel Commentar. Patrum in Pfalm. cum proaemio in MS.
cf, Fabricii Bibl: Gr. Tom, VIL p. 737 3
(4) Syntagm, de LXX, p. 71. ed, Lond.

B3




23 EXERCITATIO PRAELIMINARIS.

AtoxdnTievs e MaZipiays Twy Tupayioy fego,ud,g-'
TUg Asniavog, amp, sX niTov 7 Teduiwy arpife-

TR0 5 1 T HILWY 5 TAG XEVWY BIBASG €ig Ty 4.

RETEQeY Qi AeEly pETRTISNTI QIS TE 1t 2T~
AeGaATQ" HUGIG 0% 5 Ky THY TOILUTHY 643004 TeBtn
Copsvas s T Ty 0 Trpones e pPANSE S 0T du=
PUMEWE TiY THG JlaMEewq JETAB0ANY TrOMOT L s
YOk, ey @ GxeS0k eolay oY NeEL a7rodedwi
o.” Quin igitur Vicetas Lucianeam pro nova omni-
no Bibliorum verfione habuerit, nulli dubium efle
potefl; Quam vero, licet alii praeter Hieronymum
(¢) teftes (d) pro peculiari 7wy ¢ editione declara-
verint, eandem tamen a Luciano {fecundum textum
Hebr. corre@tam et omnino immutatam fuifle, etiam
illi teftantur; Ita vt Jure forfan aliquo a Niceta Ro-
manisque Twy ¢ editoribus pro nova quafi verfio-
ne haberi potuerit. ~ Seda diverticulo ad viam. In-
ter illa, quage ad LXX. interpretum textum emendan-
dum, ct antiquam editionem womny, fecundum illam,
quam primo loco. pofuimus, fignificationem, refti-
tuendam pertinent {ubfidia, primum locum fuo quo-
dam jure fibi vindicant Patrum, qui ante Origenem
vixerunt, feripta; Illorum praecipue, quos accura-
tioribus 7wy ¢ exemplaribus ufos fuifle teftatur Ana-

ﬂq/i‘m

(c¢) In verbis, paulo fupra allatis,
(4) vid. A&. SS, Tom, L p. 358, Svidas voci Aswiaves,
Cave Hiftor, litter, fcriptor, ecclef, p, 98, ed, Genev,
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Slafius Sinaita, dum provocat ad axpin v avodeu=
Te ney APX AL Ty AVTIYRAQWYs TZ X0 KAn ey
706 ney Erpevaus ney Didwvog 78 DiNoo0Qs LY TS T
‘Efamra ovsnoauws sixSare (¢)- Hos inter,
cum antiquiflimus fit Philo; illius quoque {criptis in
Exercitationibus noftris fundamenti loco ufi fumus.
* Verum enim vero, nifi evi¢tum prius fuerit, Philo-
nem loca Biblica non ex ipfis Hebraicis fontibus, fed
e Graeca verfione 7oy ¢ allegafle; feripta ejus ad tex-
tum LXX. interpretum, five confirmandum, five e-
mendandum, adhiberi prorfus nequeunt.. Hoc vero
ipfum eft, quod in fequentibus probare conabimur.

§ V.

() Graeca hacc e MS, adhuc inedito’ (nam folus XIL li-
ber anagogicaruin contemplationnim Auaftafii Sinaitae Graece
editus cft cura Alivii Lond, 1682. Reliqui vero in MS, affer-
vantur in Bibliothecis Colbertina, Epiftopi Novvicenfis, ct Col-
legii Oxon, vid, Montfauc, not, ad Hexapl. Gen, II, 21,) alle-
gata legi in Grabii proleg. ad O&ateuch, falfo vero Cel, Gra-
bius librum IX. pro VIL, continuato citavit; nifi forte alia fit
librorum divifio in MS. Graec, quam in verfionibus latinis, qua-
rum altera feorfim edita eftLut. Paris: 1609. altera vero cum re-
liquis hujus Auaftafii feriptis in Biblioth, 3. P., Lugduui apud
Auifonios edita, invenitur; Ubi in Tom. VIL p. 892. verba
Anaftafii, Graece {upra allata, latine ita fe habent: Quamodo
in finceris et mon adultevatis antiquis exemplaribns diligentiffi«

me ferutati ingenimus » i inguant, grae notata fuerant o Cle-
mente @',

B 4
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Sialle

Num Philo linquae Hebraicae peritus fuerit,
quaeritur.

Alia eft quaeftio, num Philo Hebraicae linguae

notitiam habuerit? alia, num loca Biblica, quae in
feriptis eius allegata inveniuntur, e Graeca ver-
fione Alexandrina defumferit? Quarum equidem,
fi primam negaveris; neceffario affirmari debet
altera. ~ Non vero vice verfa,  (Cyl. Fofephus
Scaligerus (f) Philonem nullam linguae et confuety.
dinis Hebr. notitiam habuifle, imo ne quidem Hebraj-
ce legere potuiffe (g) affervit. Difentiunt Dodtiff.
Hodius (h) et Cel. Loesnerus (i), Philoni profundio-
rem linguae Hebraicae notitiam concedentes. Me-
dium inter diffentientes tenet 7 huft. . D. Michaelis (#).
ai Philonem lingvam Hebraicam apprime calluifle
contendunt , ex ipfis Philonis feriptis , quorum prae-
cipua eft in hac lite dirimenda auctoritas, ad fenten-
tiam fuam probandam haec protulerunt argumenta:
L

(f) 'In animadyerf, ad Eufebii Cronicon P- 7. ‘et in Epifto- \
lar, lib, 1. ep. 13.

(g) De Sedt, judlaicis, cap, 18. init,

(h) Inlibro, cur titulus: De Bibliorum textibus originali-
bus et verfionibus Gr, L. IIL C.L p. 228, {,

(7) In le&ionum Philonianarum fpecim. §. XII, p. 116, fq.

(k) In comment, de cronologia Mofis poft Diluvium p. 164.
ed. Brem. 1769.
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Y. Plilé in difiis Biblicis citandis 1zmmmzquam‘a ver-
SfioneGiraeca recedit et cum Hebraico convenit.  Dofiff.

1 Hodius (1) locum illum, quem ex libro Fudicum (m)
attullit Philo (n), non e verfione 7oy ¢ allegatum,

fed ex ipfo Hebraico textu translatum fuiffe, putat:

| Philo enim, ubi LXX. ¢sre habent, wpooe {eripfits
| Unde concludit #ir Cel. illum non s 4, fed tex-
tum Hebr. fecutum fuiffe. At enim vero, textus He-
braicus, faltem hodiernus, quem tamen mutare no-
Luit Hodius, contra Philonem cum LXX. conveniens ;
N0 habet. -+ Et fic omnino cadit fundamentum
conclufionis Hodii. = Nec majoris momenti videtur
alterum illud argumentum, quo Zotum librum Fudi-
eum tempore Philonis Graece nondum translatum; ade-
oque illum hoc loco textum Hebr. interpretatum fuif-
fe probare conatur: Philo nempe huic libro non sxps-
Ty {ive zpsras, ut verfio LXX. interpretum; fed
#iueswy titulum dedit. At vero, ex infcriptione
libri, incerta plerumque et arbitraria, nil certi colli-
gl poteft.  Praeterea inferiptio sy LXX. tum ar-
¢ . gumento libri, qui potius Twy xpiTwy Ifraelis, quam
Ty xpipatwy hiftoriam tradit, tum ipfo titulo He-

| braico mwow, quifecundum Philonem Doy vel
| 2B fuifle debuiflet, optime convenit. Plura ve-
Bs ro

(m) Cap, Vi1, 9.

|
| |
{i
i (1) lib. 1L C.IX.p. 195
; () lib, de confufione linguarum. p, 339, ed, Francof,
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ro ejusmodi loca attulit Cel. Loesnerus (o), e quibus
Philonem ipfa Hebraica Biblia interpretatum fuifle ju-
dicat; Quae vero, fi penitius examinata fuerint, ita
comparata videntur, utrem extra omne dobinm mi-
nime ponant: Inter omnia enim loca ne quidem in.
yenitur inus, in quo Philo ipfa verba textus facri al-
legare voluerit.  Sunt omnia e memoria allegata,
aliisque verbis circumferipta, e quibus adeo in hac
caufa nil omnino colligi debet: Quam facile enim fie-
ri potuit, ut Philo , dum, in circumfcribendo ditum
quoddam verfionis Alexandrinae,, fortiorem expreflio-
nem vocis alicujus meditaretur, etfi textum Hebrai-
cum non infpexiffet, verbum tamen inveniret, He-
braico melius refpondens, quam illad, quod in vers
fione Alexandrina pofitum eflet? Si quis igitur in e.
jusmodi locis Philonems Hebraicum textum interpreta-
tum fuiffe flatuit, faepiffime fallatur, necefle eft.
Atque certe, fi graviores ad{int rationes, cur linguae
Hebraicae peritiam Philoni abjudicemus ; ad illam e
vindicandam haec loca nihil faciunt.  Praeterea au-
tem contra illum Jocum, qui inter omnia, a Cel.
Loesnero allata, maximum pondus habet (), hoc
jure moneri pofle videtur, quod Philo, dum (g) 70

xe ¥ opotwaiy 5o xat eixova, ad fummam
‘ {imili-

(o) In Spec. cit, §. XIL XIV. p. 19, 20.
(p) Gen. I, 26. in fpecim, cit, p. I9. §. XIIT, init,
(4)) libs, de Opificio Mundi p, 15. cd. Francof,
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fimilitudinem indicandam, adjedum fuifle dicit,
nullamque textus Hebraici mentionem facit, Graecum
potius, quam Hebraicum textum, legifle videatur (7).
Denique vero, fi vel concedatur, in Philone dicta
quaedam Biblica, cum textu Hebraico congrua, a texs
tu vero 7oy ¢ diverfa, inveniri (+); non tamen inde
fequitur, Philonem textum Hebraicum legiffe et ine«
terpretari potuiffe: Fieri enim potuit, ut illud verfio-
‘nis LXX. interpr. exemplar, quo olim utebatur Philp,
in {ocis quibusdam cum Hebraicis convenerit, ubi no«
{tra exemplaria 7oy ¢ ab iisdem recedant.

. Nomina propria: Hebraica in Graecum ferios
mem haud raro transferre folet Philo.  Alterum hoe
argumentum, quo uti folent illi, qui linguae He-
braicae peritiam Philoni- aflerere cupiunt, plus quis
dem ponderis habet; fed tamen ante omnia cavens
dum eft, ne vocum fignificationes fymbolicas, quas,
ob nimium allegoriarum amorem, abfurdiffimas faes
pe dedit Philo, huc referamus. Sunt omnino in feri-
ptis Philonis loca, ubi nominum Hebraicorum veras

’ /

et

(#) Aut enim in conjun&tione utriusque vocabuli, aut in
unico illo xzy' fuoswow, quod pro Hebr, Nim%> exfiar, em-
phafin quaerit Philo: Utrum affumferis; eodem jure e Grae-
€0, quo ex Hebraico, textu hanc emphaﬁu eruere potuit no-
fter, emphafeum ad nau(eam usque ftudiofus, '

() Et certe pauciflima ejusmodi loca in Exerc, noftris ob-
fervavimus,
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et proprias fignificationes indicaverit ; Quas, licet par-
tim in Graecis Bibliis rwy J legerit (¢), partim ab a.
liis audire potuerit, quemadmodum alio loco (v) xu-
sy apud Syros Mepwy (x) nominari indicat; hoe
tamen de omnibus nominibus Hebraicis,, quae Graece
vertit, dicere haud aufim; Praccipue, cum illo loco
fe vocis fignificationem Syriacam ignorafle et ab aliis
audivifle ipfe fateatur : &Twg Je, inquit, Qaoiy Top
xvploy ovo,uazfeo&au 7rape. avposg s Ubi vero Hebrai-
ca nomina Graece vertit, dicere folet: suro J: Eg—'
pveverass Et nomen Befeleelis interpretaturus his
verbis utitur (y): ¢ay auy cppuevEILy TY ovoua T
exgifowoousy. © Exinde igitur concludo, Phi-
Tonem Hebraicorum nominum fignificationes examia
nare potuifle; nec.ei omnem prorfus linguae Hebrai-
cae notitiam efle abjudicandam; %am tamen, tenuem
admodum, certe ad regulas grammaticas haud exa-
¢tam fuifle, evincere videntur falfiffimae illae, quas

crebro affert, nominum propriorum etymologiae.

§. VI

(t) vid. Phil, P 51, & mrsguisys Tanuf, coll, LXX, Gea
XXV, 26, XXVII, 36,

(#) Lib, in Flaccum p. g0,

(x) Megw, Syr, a;’.\c;. Hic novum exemplum habemus
diverfac, quain vocali Zekopho promuncianda ufi funt Syri,
rationis; .De qua cf, Affeman, Bibl, Orient. Tom, IIL. P, II,

“P- 379+
(») Libr, 11, Legis Allegoriarum, p, %78,
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Philonem diéta fuz Biblica e Graeca Verfione oy
6 allegaffe demonfiratur.,

Quicquid vero ea de re ftatuas; hoc faltem nullo
modo in dubium vocari pofle videtur, quod in Bibliis
citandis et interpretandis Verfionem LXX. inter-
pretum fecutus fuerit, et textum Hebraicum, fi
unquam, rariffime faltem, infpexerit Philo: Plurima
enim apud illum occurrunt Joca, ubi ipfiflima verba
verfionis 7wy ¢, licet ab Hebraicis difcrepantia , attu-
lit (2). Praeterea, ubi emphafes venatur, has non
ex Hebraicis, fed Graecis Verfionis Alexandrinae .
verbis, eruere conatur; Et quidem faepiflime ita,
ut verbailla, quibus emphaticam quandam fignifica.
tionem tribuit,, in fola verfione Twy ¢ exflent, inHe-
braico prorfus defiderentur ( a).  Accedit, quod,

ubi

() Cum plurima hujus rei exempla 1n Exerc. noftris in-
veniantur, hic duo proferre fufficiat: nempe Gen. I, 26. coll,
Phil, Lib, de Opificio Mundi p. 15, Gen. II, 4.5. coll. Phil.
L c. p. 29.

(o) E multis' pauca afferamus:- Philo Lib. T, Legis Allegor.
P. 56. ad Gen, 1I, 15. verba & emomcev, quae in verfione
7& &, non vero in Hebraicis, inveniuntur, praecipue notari
jubet, Lib, 11, Legis Allegor. p. 73. 74. ad Gen, XXXVII, .
attentione dignum efle pronunciar, quod He, primogenitus fir
lius Judae, movygos evavrioy Kvgss declaratus fuerit; non ve-
10 Kugios, fod & ®wos illum occidiffe dicatur.  Atque certe
8 ¢ hunc locum ita exhibent: Eyevers 3 Hep ... .. wovyQos

SYRYTIY

. « e el e B 0 PR p——
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ubi Mofen rebus creatis aptiflima nomina  tribuifle
laudat, Hebraica nunquam, fed Graeca ifla, quae in
verfione LXX. interpretum exflant, ‘nomina afferat,
eaque ex origine Graeca deducat ().

§. VIL

Caute tamen [oriptis Philonis ad textum vwyd
emendandum uti debemus,

Etiamfi igitur jure meritoque {cripta  Phi-
fonis ad textum verfionis 7wy ¢ et confirmandum et
emendandum adhiberi poffint; cautione tamen ali.
qua hac inre opus effe videtur: Saepe enim Joca feris

pturae

—_—

evavriov. Kupss, war ewexrewey evroy § Bqu, In Hebraicig
autem differentia inter xugiov et Seov nullum haber fundamen-
tum: utroque enim loco exftat cadem vox 937, quam LXX,
uno loco xugeos, altero vero § Seos verterunt, Lib. cit, p. 87.
inter 74y ks et e eyxoon diftinguit; Et certe in verfione
ray § differentia hacc obfervatur: Nam Lev, I; 9, 13, LXX,
habent e eyxoirw, Cap, vero VIII, 21. et IX, 14, m vaney,
In textuautem Hebraico omnibus his locis vox fingularis a2
exftat,

() Sic lib, de Mund. Opif. p. %, mundum wicSyroy apte
et convenienter se g« w pe vocatum fuifle dicit: 7o v« , inquit,
cwpa Quoee segeoy, Idem porro sepewpa propric et accurate
a Mofe & ¢ «vov nominatum fuiffe ait, dur, quia wavray Sgog
fit, aur, quia’ mgurov wy Sgarwv creatum fir, Lib, I, legis
Allegor, p. 52, primum Paradifi fluviam, gueoy vel geices, no-
men {uum a Qerdesas wus QuARTTEW ﬂCCCpifrc, terram vero Evide®

a vocibus Graecis svisyes et TAews nominatam fuiffe fabulatur,
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turae facrae, e memoria tantumn allegata, aliis et plu.
yibus verbis circumferipfic nofter; Quae, fi allegori--
cas explicationes excipias, in fenfu quidem Bibliorum
intelligendo et illuftrando magnam utilitatem prae:
ftare. queant, ad textum vero gwy ¢ emendandum
minime applicari debent.  Quin etiam, ipfis in locis,
ubi Philo textum verfionis Graecae accurate exprime-
ve voluifle videtur, a textu illius Zodierno ad textum
Alexandrinae verfionis non femper tuto concludere
licet: Eadem enim, quae Hieronymus (c) de cor-
ruptione et ambiguitate textus Philonis queritur, no-
ftris adhuc temporibus, etiam poft operam a Cel. M-
geo Philoni navatam, queri faepe cogimur: Tantum
enim abeft, ut illa loca, ubi vel antiquiffima Philo:
nir MSS. e Graecorum Bibliorum textu forfan inter
polata fuerint, inveftigaverit et emendaverit Cel. Man-
geus , ut.iple potius interdum, fola auctoritate verfio-
nis 7oy LXX. , Philonis textum emendaverit (d). Sed
multa omnino funt dicta, quae quomodo in vetuftif-
fimo fuo 5wy ¢ exemplari legerit Philo, ex ipfius con.

textu aperte patet (¢); quaeque ideo in vero texta
ver{ios

(¢) Lib. de Nom. Hebr, Oper, Tom. IIL p. 1.

Ca) Quando enim textus facri et MSStorum autoritatem
affert, nullum vero MS, peculiare indicat, pro nulla omnino
anftoritate habendum eft, nififorfan, quoties MSS. fimpliciter
citat, omnes Codices MSS, Philonis, a fe collatos, intel
ligat.

(e) Emultis, gtee in Exerc, noftris occurrunt exemplis 5

unum
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verfionis 7oy ¢ inveftigando maximi {funt momenti.
Sunt denique longe plures maximacque utilitates e
{eriptis Philonis capiendae; in Pythagorica et Platoni.
ca philofophia difcenda; in quibusdam animalinm
nominibus Aegyptiacis, in verfione Bibliorum Ale:
xandrina obviis, explicandis (£); in vero Judaeorum
antiquorum Canone Biblico conflituendo, caufisque
differentiae, quam inter Bibliorum Libros ftatuant
Judaei, inveniendis (g); denique vero et pracci-
pue in Scriptis Novi Teftamenti illuftrandis (#)
maximam utilitatem praeftabunt Scripta’ Philonis.
Nobis vero, his miffis, fufficiat, {i modo aliquid ad
textum Twy ¢ emendandum criticamque Veteris Te-
ftamenti ex Philone illuftrandam, contulifle videarnur

Eruditis.

§. VIIL

unum elegantiffimum hic proferamus, Gen, II, 1, Phil. Lip, L
legis Allegor. p. 4o. vid. éxercit. noftr. p.

(f) Sic Lib, de,Opif. M. p. 37. d¢upaxm, animal Lev,
XI, 22, obvium, et Lib, I de vita Mofis P 6X8. Guvimecs
pag. 622. xwouviwv, nomina animalium Exod, Vi, 7. occur-

rentia, fufius defcripfic,

(g) v. ¢ cur torum fere Pentatench, exfcripferit Philo,
reliquos vero Biblicos Libros rariflime allegaverit?

(h) cf. Vener. D. Curpxovii Exerc, in Epiftol. Pauli ad
Hebr, ex Philone, et Illufir. Michaelis Einleitung in die gbtt:
liche Sehrift. Des M. & 6. 6, edit, 1766,
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’ §. VIIL
De difpofitione Exercitationum noftrarum.

Reftat, ut, antequam rem ipfam aggrediamur,
reliqua praeter Phifonem fubfidia, quorum ope ve-
rum verfionis LXX. interpretum textum invenire co-
nati fumus, hic breuiter enarremus: In ipfo Perfionis
LXX. interpretum textu recenfendo fundamenti loco
ufi fumus editione Romana (i), eamque cum reliquis
originalibus ey ¢ editionibus, Complutenfi (&), Al-
dina () et Grabii {iue Breitingeri (m) in omnibus lo-

C18

(i) Quae juffu Papae Sixti V. Romae Ao. 1587. fecun-
dum antiquiffimum Cod, MS. Paticanum exprefla eft. Hifto -
riam’ hujus 7wv 6 cditionis una cum defcriptione Codicis Vatis

cani in Morini epiftola ad Sixtum V. de LXX. invenies.

(k) MWa nempe, quae in ipfis Polyglottis Dibliis. Compl,
Cardinalis Fraufifci Xamenii exftat; quae vero praeterea in Bi-
bliis Plantinianis, Antwerpiac Ao, 1596-72, impreffis, vul-
g0 Regiis dictisy in Commelinianis, cam comentario Fr, V-
tabli Heidelbergae Ao, 1599 editis et denique etiam in Bi-
bliis Polygl, Parifienfibus columnam verfionis LXX. interpre-
Tum occupat,

(1) Quae Venetiis Ao, 1618. e praclo Manntii Aldi, opes
ra Andreae Afulani, foceri Aldz, in lucem prodiit,  Utram-
que hanc editionem 7wy &, licet ex optimis vetuftiffimisque
Codd, MSS, defumtam fuifle teftari fint editores in praefationi-
bus, nullum tamen Cod. MS, defcripferunt, imo ne quidem

. nominarnnt,

(m) De his, licet in omnium manibus fit Breitingeri 7wy §

editio, Grabignamad litteram fere exprimens, fequentia mone-
C. re
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cis allatis ftudiofe contulimus. Ubi igitur in Exerci-

tationibus noftris auctoritas 7wy LXX. pro lectione ali

qua affertur, deilla velillisex quatuor hisce editionibus

intelligendum eft, de quibus, quod aliter legant, non

exprefle fuerit indicatum.  Philonem ipfum quod atti-

net, Francofirt, et Mangeana Operum ejus editioni-

bus ufi fumus. . Cum autem Mangeana editio rarior

fit,

re liceat: Si ipfum Codicis MS, Alexandrini textum, inte-
grum' in utraque lac editione expreflum, cognofcere velis 3
omiia primo figna Origeniana, aliaque ab ipfo Grabio inuen.
ta, ut et omnes voces, minoribus litteris excufas, detrahas ,
vocesque praeterea, in margine p(»ﬁt.\s, ad ipfam reteras tex-
tum, necefle eft.  Voces Codicis Alexandrini, quas pa figna-
vit atque duobus lineolis *claufit Grabins, ex Hexaplis Ori-
genis intespolatas deptehendit; "Qua igitur ratione innumeras
fere Codicis Alexandrini ex Hexaplis Origenis interpolationes
cis [ ] inclufie, poft

#is, in textum vwv § infertas putavir, lis

confpicimus,  Voces autem, quas ‘u

tempora demum O

cet fallo facpiffime, Cel, Grabins. Omnes voces, minosibus

litteris excufac, emendationcs Gy, funt, vel aliis audtorita-
tibus, quas.tamen rariffime attolit ir Cel., nizac, vel ex in-
genio ortae.  Denique, ubi hoc fignum X infernit Grabius,
aut (fi fequentia folitis litteris excufa funt) verba, quae inter
fignum ‘illud et lineolas finales” inveniuntur, poft tempota
demum Adamantiiin textom =wv § illata efle, fine nllivs tamen
Codicis Hexaplaris auétoritate, conjicit 3 aut (fi fequentia mi-
novibas litteris funt cxprefia) vocem aliquam, male plerumgque
ex Hexaplari interpolatione ortam, in Codice vero Alexandri-

no re€te omiffam, textui editionis fuae infernir, Haec ideo

hic monuimus, vt in ipfis .exercitationibus brevioribus nobis
efle liceat; ubi dica exemplis confirmare fufficiet quae ex

dicis ab unoguoque ftatim intelligi poflunt,

o
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{it, ﬁmulqué paginas editionis Francof. in margine
exhibeat; omnia loca Philonis quae non in fola Man-
geana inveniuntur, fecundum Francof, editionem ci-
tauimus.  Omnia Bibliorum dica, in quatuor priori-
bus Philonis WMangei libris obvia, cum reliquis etiam
locis, ubi a Philone citantur contulimus; et ita qui-
dem, utea tantum loca, ubi Philo a LXX, differt Sh
Exercitationibus noflris notaverimus, reliquis, quae
omnia in indice Biblico, editioni Mangeanae anne-
X0, inueniuntur; ubivero Philp cum LXX: conuenit,
omiflis. Textus Hebraici recenfionem inftitui ad not-
mam Bibliorum Helenfium, cura Cel, Foh. Heiny. M-
chaelis Anno 1720. editorum - quippe quae editio, do-
nec illud immenfae molis et magnopere defideratum-
opus lluftr. Kennicoti in lucem provenerit, unica fit,
in qua variantes leGtiones, ex Codicibus MSS., inte-
\gris collatis, exceptae, inveniuntur. -~ Curt'Clementis
Hlexendrini et Irenas opera perluftrauerim, fatis in-
dicat dictum Anaflafii Sinaitae, fupra allatum. * Ulius
Potteriang et hujus Maffuet. editiones mihi ad manus
fuerunt, In fragmentis Hexaplorum Origenis confe-
rendis ipfa Cy/, Montfanconii editione ufi fumus. -
tiquas etiam verflones Bibliorum Lotinas, a Cel. Dom.
Sabatiey colle@tas, omni. fudio perluftravimus: licet

enim Jtalg illa, omnium verfionum Latinarum anti-
: quiflima et optima (), hodie ab aliis vix diftingui

p()ﬂé_
(u ) vid, Aunguftin, de Dolrina Chyiftiang, lib, I cap, I

Coa

s
:
|
'!
\
|
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poffe videatur (0), omnes tamen Latinas verfiones
antiquas fecundum Graecam verfionem gy ¢ transla-
tas fuifle, certum eft (p); adeoque illis faltem in lo-
cis, ubi cum Philone, aliisque antiquis {criptoribus
conveniunt , in vera lectione textus 7wy g determinan-
da ullius momenti effe videntur. ~ Sub nomine vero,
ver[J. Latt. Sabat. non illam tantum, verfionem lati-
nam comprehendimus, quamy, in textu conflitutam,
Vulgatam antiquem nominaverit, fed varias etiam e
fcriptis Patrum defumtas verfiones, quas in notis exferi-
plerit cel. Sabatierus. Quamvisnonnifi de infignioribus
illis letionibus variantibus, quae fenfum bibliorum
quodammodo adficiunt,’ fententiam noftram indica-
turi fimus, reliquas breviter tantum recenfituri, o-
mnes tamen inter textus nominatos, Philonem prae-
cipue, et LXX diverfitates , quae :llicujus momenti
viderentur, in exercitationibus noftris invenientur.
Poterint igitur, id quod hic unice fpectamus, aliquid
faltem adjumenti ad novam, eamque accuratiorem,
7oy ¢ editionem elaborandam afferre. Denique ve-
ro nobis liceat , exercitationum noftrarum vitium

paucis indicare, quod, licet omnino quidem probari

vix pofle videatur, certe tamen aliquid excufationis

habet: Vellem omnino, me in diclis biblicis con-
ferendis

(o) cf, Dinffr. Michaelis libr, cit, §. 46,
(p) Telte Augnftino 1, ¢, lib, XVIIL cap, XV,
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ferendis non ordinem librorum Philonis, fed mul-
to aptiorem biblicam feriem continuam, f{ecutum
fuiffe; ita ut v. c. ‘in priori hoc {pecimine Exerci-

tationum , dita Genefeos omnia, quae Philo allegavit,

abfolviffem.  Attamen ex illo etiam, quijam in {pe-:

cimine obtinet, dictorum biblicorum ordine, ea {al-
tem utilitas redundare videtur , ut, quaenam fit inter
Philonem et verfionem LXX interpretum relatio, non
in primo folum, fed in reliquis etiam Mofis Libris
exinde confpiciatur. Nobis vero, cum fpes fit, fore
ut reliquos omnes Philonis libros in uno adhuc fpe-

cumine abfolvere poffimus, in illo certe biblicus or-
do continuus obfervandus erit.

7
g&/

e

(CHE) EXERCL-

|
|
|
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Car. I, v.2. P hilo Lib. de Opificio Mundi p.6. xaz
G1OT0G Wy emravw. ny Philonis in LXX, praeter editio-
nem Aldinam, de cujus le@tione infra agemus, omis-
fum eft; in Oxonim/i vero Cod. MS. 7wy ¢, a Cel.
Sabatier. (g) collato, quem cum  Philone faepiffime
convenire teftatur Rev. Owenus (1), invenitur. FE-
rant, quod in omnibus verf. latt. antiqu., a Sabatier in
not.ad h. . allatis, exftat, ex indole potius linguae Lati-
nae, quam ex Gr.ny ortum fuifle videtur; quod igitur,
utrum ab ipfis interpretibus Alexandrinis pofitum, et
fequiori tempore ad normam fextus Hebraici omis-
fum; an vero in ipfis authenticis 7wy 0 exemplari-
bus omiffum, pofteaque in MSS. quibusdam illuftra-

tionis,

Cq) < Cel, Sabat. Verfl. Bibliorum latt. antiqu, ad h, L.
() In libro, cui tit. An Enquiry into the prefent ftate
of the Septuagint, Verfion, p.9o. not, .

Cs
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tionis gratia -additum fuerit (¢), dijudicare eft diffi-
cillimum. Aldinae vero wwy ¢ editionis leGtio: xa
auorog emeneiTo emayw certiflime vitiofa, et vel
e verfione Symmachi: xaz oROTOG e7enesTO €71 PO~
gwmoy, vel ratione fequenti orta videtur: Hierony-
mus, in Quaeftionibus Hebr. in Genefin, ad h. 1. fe-
quentia habet (¢): ”Pro €0, quod in noftris codicibus
Seriptum ¢ff, FEREBATVR, (in LXX xex grvevpc
Ses emrepepero), in Hebraco habet , MEREFETH,
quod mos appellare poffumus, INCVBABAT , five,
CONEOVEBAT, il /imz'[itudz'-nem volucris., ova calore
animantis”.  Jam vero, anne facile fieri potuit, ut,
aucoritatem Hieronymi fecutus , lector lectionem
Ty 05 CEPEQETO 5 iDL ETTENEITO quod To incubabat,
five confovebat, Hieronymi melius refponderet, immu-
taverit? emendatione, ut fieri folebat, in margine
fui Codicis adferipta, quae poftea ab infcio vel ‘mi-
nus accurato defcriptore, in locum alienum inter
oxoroc et emavw , forfan inferta fuit.

verf. 5. Philo p. 3. in voce,, pie, quae etiam in,
LXX. exftat, emphafin quaerit. ~ P.77. pro 7pwi Ty
LXX. ter romic habet. — Lib. Quis ver.Div. haeresp.503.
ena a0 inter, oioTos et, yuxTe omifit,

o]

(s) Dé hoc genere interpolationum MSS, 7av & egit Rew,
OQuwenus 1, ¢, p. 93.

(t) Oper, Tom, I1I, p. 306,
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vetf. 9. Philo p. 7. emicovaySnvan. LXX ov- _
vaxSnrw. Infinitivas vero ex circumferiptione Phi-
lonis oritur.

verl. 10. Philo p. 8. Sarasoay, ut et verfio
fat. in textw Sabat., mare. LXX. Suraocoac.

verf. 24. Pag, 13. Verbis Philonis licet ipfa cir-
cmnfcriptionis nota manifefte inhaereat, unam tamen
ejus lectionem attentione dignam exiftimo : ubi nem«
pe LXX. fre¢ga:7ro.§a habent , in fuo 7wy ¢ exemplari
atnyn legifle videtur 5 quod, cum ipfi LXX. inter
pr. alias Ifemper in hoc contextu (v), plurimisque
aliis locis (%), Hebr. mmna, etiam hoc loco obvium,
arnyn vertere {oleant, hoc certe ref pectu attentionem
meretur.  Poft verba sy LXX., 2o JnpieL THG YNg
editio Compl. fic legit: xae 7o xTnm, xaw wavre
T& SQTETA THG YNG XATe Y05 auTwy. atque MS.
Oxon. 5wy 4, quod contulit Sabat. xas o xrnym xa-
TeL YHOG s A TAYTL T TETPATFOIL THg Yng' &t
deniqué etiam verfio Lat. textual. Sabat. inter xaTa
yevog et xau e4dey 0 Seog ey LXX fupplet, e pecora
Jeeundum genus, Cum vero LXX. in his cum zexts .
Hebraico accurate conveniant , lectio illorum hoc loco

retinenda videtur; praecipue, cum additamenta ve-

ﬁollif

(%) v. 25, 26, Gen. I1, 20. 1L, 14. VI, %, 20,
(%) e gr. Exod, XX, 1o, Lev. XXV, 7, Pf, XXXVI, 4,
cet, vid, in Trommii Concordantia Fom, IL p, 93K 932
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Sionis Lot., editionis Compl. et MIS. Oxonienfis ey 4,
aut ex fequenti verfu, aut ex repetitione vocum fimi-
lium , aut denique ex nota quadam marginali, ad vo-
cem, serpaode, in LXX. emendandam, ejusque
loco xrnyn fubflituendum, adferipta, vitiofe oriri
potuerint; quod ultimum eo verifimilius videtur,
quo major {it inter additamenta allata convenientia,
quae omnia vocem, xTuvy, vel pecora exhibent,
omniaque eandem certe originem habuifle videntur.
Cum itaque haec conjecturis modo nit;}ntui'; cum ipfe
Philo Lib. IT. Allegor. p. 1089. in eodem hoc dicto non
avnyn fed Terparoda habeat; cum deniqne etiam LXX.
aliis quibusdam locis () Hebr. mmomarerpamrode ver-
terint, textum illorum hoc loco mutare haud aufim.

ver[.26. Philop.15.initium hujus verfus cum LXX.
convenientiflimum attulit; qui tamen a fextu Hebr.ma-

gis recedunt, quam Aguila , utraque fuflixa Hebr. expri-

mens, et differentiam inter particulas 2 et > obfervans. .

Clemens vero Alexandy. () et Irenaous (a), quibuscum
etiam ommes Sabat.verf]. Latin. conveniunt, 5 peTepeLy
7oy LXX. penitus omittunt, et poft opomwoiy legunt
sy quod in LXX. non exftat. — Philo Lib. de Confis-

fone linguarump.334. xvp0g 0 eoc habet.
: verf. 27.

(y) Quae vid,-in Trommii Concord. Tom, I, p, 535.
(z) p. 62. cd. Potter. {
(@) p. 220, 293, ct, 312, ed, Maffuct.
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verf. 27. Philop.16.ad finem hujus verfus alludit,
dum ezromoey illud, quod 6+ o pro, Hebr. »n3 po-
fuerunt, per 3”‘/““875”' circumferibit.— Lib. IT1. Alle-
gor.p. 97-5 ubi Cel. Mangeus falfo verf. 26.citavit, ini-
tium hujus dicti ita exhibet : zez emomoer 6 Seoc Tov.av-
Spwnov xat entove ey » LXXveroita: xay erromoey
0 606 Toy avSpwror, xaT elitove Sex ewoIoe aUToy,
quitamen a texty Hebraico in eo differunt, quod vo-
cem by, non legifle videantur. Siin textu Philonis
vocem, ~J¢g, aut vitio librariorum, aut circumf{cri-
ptione Auctoris, pro.voce, auré, pofitum dicere ve-
lis, cugn textu Hebr. 905%2 DN - Db s,
perfecte conveniret textus Philonis primam modo
partem hujus verfus e LXX afferens; et tum in LXX
pro Hebr. wobxa. fupplenda forent verba, za7” eno-
Y& auTy , ita ut textus Ty o in teger eflet: xas emromm-
g& 6 Seoc Toy aySowToY LAT INOVL AUTE. XAT :
ROV o8 emoInaey auroy. - .. ... Sed fieri etiam
potuit, ut Philo textum Fwy 6, cum hodierno omni-
no convenientem, legerit: forfan enim, cum prima
verba, xae emromae 6 Seog Toy aYDPWTOY HAT €430+
va Jes ... fine ullo diftinGtionis figno, utin MSS.
exflant, fcripta legiffet, haec {ola commodum fen-
fum praebere videns, ad proxime fequentia, €7roin-
oev auToy, non attenderit, adeoque nullum, ut ho-
diernae habent 7wy 4 editiones, fignun. diftinctionis
inter arJpwmoy et xat emoya pofuerit. ' Atque

ita
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ita rem nobis concipere eo potius lubet; cum ipfe-Plilo
non x4’ eixove avrs,utforet fecindum Hebr. mbxa,
fed xa7’ ernove Sex, ut exflat in LXX 5 legerit; praeci.
pue.vero, cum Lib. Quis ver. Div. hapyer P: 503., ubi
iterum Mongeus falfo verf. 26. citavit | mtegram’ hoc
di¢tum cum LXX cony enientiflimum attulerit.

Cap. I, vor. Lib. I. legis Allegoriarum pag. 40.
Certe librariorum vitio corruptus eft textus Philonis,
in omnibus, ante Mangeanam, editionibus {ic pofi.
tas: was eTEACINTAY OF spuNoly ar Treow SpaTin
avrwy.  Ex ipfius enim Plhilonis centextu, quem
infra exponemus, illum textum ey ¢, eundem, qui
in hodiernis 7wy ¢ editionibuys invenitur, legiffe , cer-
to patebit. Primo igitur differentia inter ETENE i
oay 6s =pavor Philonis, et curereAedyoay § speLvog
gy LXX minima videtur: praecipue, cum Philo Li,
Quisver. Div. haeres p. 497. cum LXX conveniat. Ver-
ba, xaen yn,in textum Philonis inferuit Cel, Mangeus,
et quidem, ut dicit in not., fide MSS. et textus facri, nul.
loMS. peculiari allato. Ipfe contextus Philonis illum
stiam 7 7y in LXX legifle manifefte oftendit, nam -
Cums Mofes , inquit, (b)Y, BEnerationen w2 vy yoy wyg
audrnaews in antece/fum deferipferit, in hoe diffo apmQo-
Tepwy TeAsoow diaocuvisnaiw. Philoni vero allegoris

Zanti

e ettt

{0) Initio Lib. L Allegor. p. cit.
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zanti ¢ yg¢ continuo coelusm eft et 4 asdnoic terra. Pors
To e contextu quoque conflat, Philonem non SoaTion
fed 6 xospos pro Hebr. aax. in hoc didto legifle:
paulo enim infra de xoopme v# xar aidyoewe, etalio
loco (¢) de dnpuspye five opifice mundi fic loquiturz
&moa',u,e: Toy spayoy HOTMUG , QWGQopoIG g PosG.
ubi manifefta eftallufio ad hoc diGum verfionis Ty &
Praeterea etiam Cel, Mangeus , in MS.. Philonis Medi-
eeo vy LXX. 7aco xoouos avroy fe invenifle, te-
ftatur. . Accedit denique,, quod ipfi LXX, duobus re-
liquis Pentatenchi locis (d), ubi locutio Hebr. nay
oMW cum fole, luna et flellis conftru®a, occurrit,
illam non seazias fed xooumog spavg  verterintsy
ita ut vera omnino.videatur hodierna LXX, interpre-
tum le@io. - Haud tamen inficiasire volumus , alte-
ram Philonis le@ionem, SpaTiau, etiam hoc loco in:
MS. quodam gy XX, exflitiffe, cum haec le@ionum
varietas ex ambiguitate vocis Hebr. nnx facile oriri
potuerit: ipfa enim Alexandrina verfio phrafin Hebr.
oMWR Nax  aliis locis SPaTIZ T8 wpays vertit,
et quidem non folum iis in locis, ubi de angelis ufur-
patur (¢), fed etiam ubi cum fole, luna et flellis
conjungitur (-

verl. 2.° Philo

(¢) Lib, de Opificio Mundi p, 11,
(4) nempe: Deur, 1V, 19. XVII, 3.
(e) vid LXX; 1 Reg. XXIL 10,

(F) Jerem, vim, 2. XXXII, 22. cet. vid, in Trommii
concord, Tom, I, P. 463,

g
;
i
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verl. 2. Philop. 41. Irenacus P- 327. etvers/. Latt.
aitig. —Sab.com LXX 7 riuspa 74 ex7y habent; ita ut
lectio haec verfionis Alexandrinae jufta omnino et
indubia videatur. Originem vero illius léctionis,
forfan minus verae, quae in hodierno textu Hebraico
exftat , et Hieronymi (g) quoque tempore exftitit,
pluribus illuftravit Cel. Kennicot. (h). ~ Philo , textui
Hebraico conyenienter, ¢pyoy avrg, o habet. LXX.
vero, Irenacus L. c. et wersf. Latt. Sabat., ¢o coya
auTs, o, Atqui, licet paulo infra ipfe quoque Phi-
lo sa epya legat, ad illam tamen, quam priori lo.
co attulit, lectionem potiflimum attendendum vides
tur, cum illo Joco omnia verba 7wy § accurate ex.
feribere voluiffe videatur. ~ Philo Lib. . Allegor. p. 43.
xaveravaoew gy, LXX. xau xaveravoe. quemadmo-
dum etiam Philo Lib. de Pofler. Caini. p- 273 (i);
ubi tamen, cum  Compl. 7wy ¢ editione, poft zare.
7Favge vocem , o Yo, in Hebraicis, LXX et Vi erfl:
Latt. Sab. omiflam, addit. Emphafin illam, quam,
in

(g) In quachionibus Hebr, in Genefin, Oper. Tom. III, p.
307. Hierouymus fequentia habet: Pro die Jexto, in Hebraeo
habet dicm [eptimum.  Arabimus gitur , Fudaeos, qui de otio
Sabbathi gloviautur , guod jam tunc in principio  Sabbathum
diffolutum fit, dum Dens operatur in Sabbatho, complens opera
Jua in eo, et bemedicens dici: quin in illo univerfa compleverit.

(h) In Difs, L p. 521 verf, Telleri,

(#) Tom. T, ed. Mang. hic enim libér in Francofurtana

Operum Philonis cditione non invenitur,
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in verbo Hebraico intranfitivo saw frofira quaeren-
dam,' Philo in voce xatemravee fibi- reperifle vide-
tur, etiamapud Clem. Alex. (k) et Origenem (1) in-
venies.  — Vocem zrayrav inter azo et oy cp:
“yey in textum Philonis inferuit Cel, Mangeus ex MSS.

Med. et Trin., quae etiam in Hebr,, LXX. et verf:
Latt. Sab. exftat. \

verll 3. Ad hunc verfum alludit Philo, dum Lib.

1. Allegor. P- 4110 verbis oy LXX., zareravoe ...
oy npEato 0 Seoc womoas, emphalin quaerit; quod
igitur fatis indicat, - illud oy ¢ exemplar, quo- uteba-
tur Philo hoe loco cum hodierno illorum textu con-
venifle.  Cur vero 65 6 Hebraica mywyb NN per
npEaTo Fomeay transtulerint » certo definire haud au-
fim. " Anne fieri potuit, ut N93 cum Daleth in'me-
dio vocis, cui quidem verbo, ex Arabico, ii\,f, no-
tio intipiendi tribui pofle videtur, pro hodierpo a3,
cum minima litterarum differentia, legerine? Sin ve-
ro hoc minus placeat, flatuendum omnino videtur,
illos circumf{criptione ufos fuiffe, ita ut phrafis illa,
#pgaTo 7omoau , nil aliud figaificet, quam ipfum
#770iTey. quo-etiam fignificatu nonnunquam in N. T.
libris

———

(k) Strom, Tib, VI, P- 439. ed. Oper, Potter,
(1) Lib, VI, cotitra Celfim p. 327. ed. Hoefeal,

D

{
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libris occurrit (1), —-Sola Compl. way 4 editio rossw
legit.

verl. 4. Cel. Montfanconins (») notam, in omni-
bus, quas vidit, Catenis MSS. Patrum adBhiS S
ne auctoris nomine, adfcriptam, quam vero Oyi-
geui tribuit Combefifius., fequentem affert: To, A
Bhos (0), ev 7y vomw T8riwnedols 8 weiray wep' ‘BBt

o5, oAl em mhoyy EBgous YeeQewe, whavySayros sy

Ty TAavy excivs, ev o uelrou wep ey Anvi

%y TETD
BiBhioy yevyyparwy adau

gk 08 Toig 6, duTy
7 BifAoc yeveceos avIpwrwy (P wndy yap wou
ey et T Tomy B0y mapohedeiPIe, uur Srwe wure
mposedyue. - Vult igitur Origenes., vel quisquis huius
notae auctor eft, vocem 950 vitio defcriptoris He-
braiti, quihunclocum alio fimili Gen. V. 1. omni.
no conformem reddere voluit, in exemplaria quae-
dam Bibliorum Hebraicorum infertam fuifle, Quae
{i vera fit de corruptione textus narratio, vocem etiam
MoN, quae T¢ 00 refpondere nequit, in My quod
Gen. V, 1. exflat, certe mutavit librarius. Quemad-

modum quoque LXX., quos ex. eiusmodi corrupto

€X-

() Praccipue AQor, I, T, &v wetarw § Tecse wosesy e
Hits DDUTREW 5 £ Q% 4§ HUPsQuE s v

() In Bragm, Hexdpl, Origenis, ad h, 1.

(o) Quod neque exfat in noftris Biblio_nam editionibus ,
quae AYT5In  Hhae habent, ‘
(p) LcGenV,i,
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exemplari Hebraico verfionem fuam haufifle pitanit
auctor notae, et Phib 1. c. P-43. 44., hunt locum,
alteri Gen. V., 1. convenientiffimum , yay 5 LiBrog
vygngal,g exhibent,  Omnes ver(l. Lait. Sab. etiam ,
hic eft liber legunt, votem Vero proxime fuqncu—
tem, Yeveoeor, pro qua in Hebr, 119%y4, finey, quo-
modo etiam Gen. V , 1. invenitur, legiile, et quidem
non tanquam plurale,, h’w'?ﬁn, quod tamen text. Hebr.
hodiern, habet Gen. V13 fed tanquam- {ingulare fla.
tus conftru@i, ob fequ. Genitiv., rhn pronunciaf-
fewidentur Alexandrini, varie explicant. Quae etiam
“diveelitates, fi forfan exinde ortac fint, quod de ve-
ritate le@ionis Ty ¢, et illius e qua defumta erat
leGionis Hebraicae, dubitaverint interpretes Latinis
textum Hebr. hodiernum; h‘.‘r".:‘\'.h moNy quem etiam
accurate exprimunt verf, Ayuilae et Symmachi, cyrar
ol yeveoer jultuim et verum effe fuadent. — Pro gpa-
V8 xar yne' say LXX. apud Clem. Alex, p. 686, legi-
tur: xas cwy e avToiy quae verba per fe.nullum o-
mnino fenfum pracbent; nifi, quod forfan haud «
vero abludit , lum , gpavg

Ao YNG Rel TV € Q-
voig legiffe dicas, .

6T eywero. i spkpa €rom-
ge. . . Sic omnes vop ¢ editiones, praeter Aldi-
Tam, quae ita habet: ore eyerero 5 AR H Ok
aoer,  Cum vero Philo, utcertiffime e contextu ejus
L c. patet, Clemens Alox, 1. ¢., et iple etiam textus
Hebraicus, .., hywy B9 BrYaEY. cim LXX. ex-

Da acte

e s g i Wit | Y

S s &

e

—
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ate conveniant;: le¢tio editionis Aldinae vitiofa o-
mnino videtur, et forfan hoc modo orta: Si Librarius
quidam, vel interpres Latinus in vera 7wy ¢ leGtione,
0T €yeneTo. 4 Npuepe €moImaey . . .. voces y npgpe fine
jota fubferipto, quod faepe in MSS. Graecis antiquis
omitti' folet, in nominativo legerit, pundtumque di-
ftinctionis, quod nunquam in MSS. exflat, non poft
eyevero, fed poft 4 duepa conflituendum putaverit;
ex illa le@tione, o7¢ eyevero 4 AMEQRL , CTFOMTE - v v
oriri potuit illa Sabat. verfio Latina, quae legit: cum
Jabtus eff dies, fecit . . . Quod fi porro librarius,
transpofitione facta, # poft vocem peepee , et quidem
cum jota {ubferipto, legerit; ex illa leGtione: gre eye:
VeTO Wpepas ) emomoE . . . oriri potuit altera illa
apud Sabat. verfio Latine, epm fullus elfet dies, quo
Jecit. Atque ex altera harum ledlionum: ex priori nem-
pe inferendo 4 cum jota fubferipto ante ¢romos; e
poftetiori vero, inferendo # fine jota fubferipto an-
te #pmeper, orta videtur lectio editionis Aldinac vi:
tiofa,

verl, 5. Philol. c. a textu hodierno oy 4 haud
difcrepat, nifi quod p. 44. proauTyy iteratis vicibus, xy
oy legat, quodicum verbis text. Hebr, fya anm—nne
accuratius convenit. ~ Cum plurimae etiam Verfl.
Latt, Sab. terram habeant ; his forfan auctoritatibus,
ad vocem v <yay in fuam oy ¢ editionem, cum

parvis

‘AR
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‘Parvis litteris, inferendam permotus fuit Cel. Grabius,

verl. 6. Philo Lib. de Opif. Mundi. p. 29. pro,
ang yng 7wy LXX, in fine verfus auzye habet, quod
vero ex iplo Philone Lib. I. Allegor, p- 45. Lib. de Pro-
Jugis p. 476. et Lib. de Pofter. Caini. p. 249. (g) emen-
dari vellem; praeci?ue cum et ver/). Latt. Seh. ter-
yae habeant, et fextus FHeby. MONT .= Lib. 1. Allegor.
P-45.in omnibus , ante Mangeanam, Philonis editioni-
bus zay illud, quod in LXX. verbis 7o T EWTOTOY
praemittitur, omiflum eft, fed adeft in fext. Hebr.,
zerff. Latt. Sabat, et apud ipfum Philonem p- 29. 476.
249, locis paulo fupra citatis, unde illud etiam Cel.
Mongers hoe loco ex MS. Med. redte inferuifle pu-
tandus cft,

verl. 7. Philo Lib. de Opif. Mundi. p. 30. Xgv
AaBwv amo T yne.  Licet vox, AafBev in fex-
i Hebr, hodierno, plurimis verf]. Latt., et in ipfis
etiam LXX, praeter edit. Compl. defideretur; illam
tamen in antiqua editione xotyy inventam fuifle, vix
dubito. Cum Philone enim , quem hanc vocem in
fuo 7wy ¢ exemplari habuifle, ex ipfius contextu cer-
to conflat,  Compl. editio, quae )sy Azfwy a7o
THE

(g) Tom, I, ed. Mang.

D3

e e Saseiads, TV
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wng yug s Clemens Alex., qui p.o8t. AaBwy Xy a
TO TG Yng, et denique Irenaens, qui p.253. lmuns
ierrae accipiens, atque p. 311 et Sumfit Dominns limum
deterra legit, confentiunt, His i gitur auGoritatibus Az-
fov in textum Ty ¢ inferendum videtur; nifi foree
cum Kev. Oweno (r) hanc vocem a librario quodam, il
luftrationis caufa additam, dicere velis. Optimo etiam
jure Lib. . Allegor. p. 45. textum Philonis X8y a7o
716 X-Joros emendandum efle exiftimo: nam etiam
hocloco MS. Paticanum Philonis, tefte 7xl.ﬂ/lang.,vo-
cem AafZewy fupplet, et MSS. Medic. ‘et Trin. proTig
XSovo lectionem meliorem  ayg ¢ in- Philone
exhibent; quae igitur omnia vt et contextus Phi-
fonis L c. p. 46. illam lectionem, quam 'Philo ha-
bet p. 30. confirmant. — Philo Lib. o, p- 40.
i Caan. at Lib. TI1, Allegor. p. go. Lib. quod
Det. Potiori infidiari foleat. p- 170, ubi tamen Cil
Mang. ¢ MS Vat., Caoay reflituit, Yuyay Cwng le-
git. Lectio vero prior, duxm Cwar in LXX. omni-
no pracferenda videtur, utpote quae cum textu Hebr.,
editt. Ty LXX. omnibus, omnibusque etiam verf.
Latt. Sabat. congruat. Pag. go. et 170, 7wveu e, habet
pro, zvony sey LXX. quod autem in verfionem seop
6 recipi omnino nequit: nam iple Philo Lib. I. Alle.
gor-p- 46. Lib. de Plantatione Noe, p. 217, et Lib. Quis
Rer. Div. Haeres. p. 489. 7vony habet; imo p. 46.

€X-

(¥) Lib. cit, p, 94,

5
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exprefle indicat, Biblia facra non' wryeuma, fed
7riony legere, id quod Auguftinus etiam teflatur ().

ST 8. Philo Lib. I. Allegor. p. 47.48. cum Rom.

‘et Ald. wew ¢ editt. convenit. Compl. vero ed. et MS.

Alex. xvpiog, ante ¢ Jeoc, €x Hexaplis interpola-
tum, habent. Pro ¢oep Philonis et 7ey LXX. edi-
tio Compl. et Wer[i Lat. Sab. «dey. habent; quod etiam
Cel. Grabius, ut Hebraico J7» convenientius, litte-
ris minoribus in fua ey 4 edit. expreflit. —Editi Phifo-
wis ante Mang. eSnuey legunt, id"quod, nullo al-

lato MS., emendavit, ejusque loco ¢S¢ro Toy LXX.
fublitui Cel. Mong.

verl. 9. Philo-Lib; I. Allegor. p. 0. amesursy
habgt Pro ¢favsteaney 7oy LXX.  Cum vero Cel.
Mang. in Patic.,™ Medic. et Trin. MSS.  Philonis
EaveTene invenerit, hacc quidem lectio praeferen-
da videtur Jicet forfan etiam altera Philonis lefio,
Eamecuny in pluribus antiquis MSS. 7oy ¢ inventa
fuerit: verfio enim antiqua Lat. textual, Sabat. ejecit
habet; " quod ¢ Gracca potius eEumresarey quam
eEavereidey oriri potuiffe’ videtur. = g7+ poft 6 Seog
Ty LXX. et verfionum Latt. Sabat. omiffum eft in
Philone

——

(¢ Lib, 13. de Civitate Dei. cap. 24.

D4
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Philone et textu Heby. - Philo. c. et Lib. de Plantatio-
ne Noe. p.220. evpeoe ve wapaducs legit cum veyy).
Latt. Sabat., quibuscum etiam confentiunt hodiernae
Twy o editiones, excepto MS. Alex. quod, e T
To magadsuse habet, quemadmodum etiam Philo
Lib. de Migratione Abrahami P-393. :

verl. 10. Lib. I. ' Allegor. p. 51. {q. Tnter edere et
¢der eadem obtinet in LXX. differentia, ac {upr. v. 8.

~x Philonis, quod p. s1. et 52, ante 7woriCen exflat,
in LXX. omiflum eft.

verl. 11. Philo, exer. LXX. exes £ (nam exss ‘up
editionis Aldinae , ut et exer vy § Philonis P- 54., Vi-
tiofa videntur.) Le@ionem Twy ¢ pracferimus, quia
ipfe Philo in fequenti contextu, {& txes & ini LXX. le-
gifle, indicat, et Cel, Mang., in MSS.Med. et Trin,

Philonis , leCtionem 7wy ¢, 3xes & invenit.,

verl, 12. Kaz 7wy LXX. ante exes ¢sw in edi-
tione Compl. , Philone et textw Hebsr. omiffam eft; in
plurimis vero, verfl. Latt. antiqu. Sabat. exflat.  Si
initjo hujus verfus, o de legitur, quod habent Philo,
et LXX., practer edit. Compl., e hoc loco non fi.
pervacaneum videtur; Si vero priori loco cum edit.

Complut, xae 7o legere velis, pofterius xz ante

-exes esy commode, ut fit in Compl., omitti poterit.

verf.
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verf, 13, Philo ; duwog xuzdos Tny yny. LXX. du-
TOG 6 RURAWY TEQTEY Th Yy, Quae textui Hebr. per
fecte conveniunt, .. Philo-certe in: LXX. xuxios legif-
fe videtur: licet enim'v. 11 iterata vice cum LXX.
o nuAwy. habeat, hoc tamen loco totidem., xuxAos
exhibet, quam etiam Philonis leGtionem confirmat il-
la apud Sabat, antique ver). Lat., in qua per: foc
circuit redditur. —Vocem Wmaail,‘ho‘c" loco omiffam,

iple Phifo fupplet p. 5. ' ' :
verl. 14. Philo, MS. Alex. et ed. Compl. zey 4,

TFQOTFOpevopevoc. Romana vero et Ald, edd., 7ropeu-
opevag. — Philo, suroc o euQpaTys. quae forfan vera
fuerit le@io sy ¢: Romana enim et 4/d.edd., ¢ ¢y~

QeaTins. MS. vero Alex. et ed. Compl..ut- et Philo o
53. ouTor evgpasng habent, et gurog in Hebr, nvy
fundatum efl,

verf. 15 Philo Lib. ¢it: p: s6. 6v #mromoe. LXX. &
7Axoe.  Philonem infuo cwp ¢ exemplari, oy e7ros-
noe legifle, e contextu ejus manifeflumeft, et cum
illo conveniunt 7 erfiones Latinae , -praeter “unam;
omnes, a Sabat. dllatae, qui fecit legentes. Ledtio
igitur Philonis pracferenda videtur, praecipue, cum
etiam MS, Oxonienfe wey 4, telle Sabatier., emomae
habeat, et vulgata lectio Twy ¢, ov emAace. e verbis
verfus 8. 7oy avdewroy, oy enAace. huc derivata
videatur. Quae {i ita fe habeant, ipfi- Alexandrini
interpretes in textu Hebr. duo verba, Mwy W in

D 5 Bib-
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Bibliis’ noftris ‘omiffa, legerunt, ©= g TPUDNE
quod in Rom. et Compl. edd. www e, nec non apud
Higronymum: (t), - poft wapaduce invenitur, in
Philone, verff: Latt. Sabat., MS. Alex. et ed. Ald.

Fewy LXX. omittitur; fed infra Gen. 11, 22. in his et«

iam - exflat.

verl. 16. @aryegas Philonis Lib. I. Allegor. p. 57.
certe vitiofum eft: Cel. enim Mang. in MSS. Jed. et
Trin. Philonis, Bpwoe gayn, quod habent LXX,
invenit; et ipi:e Philo p. 58. hunc locum , iisdem pror-
fus, ac LXX, verbis affert, ubi praeterea haec addit
de LXX. ,,2uovo ¢ onai s @ayn s eAde o, Pew-
ger.” Verll. Latt. Sab. edes ad ¢fecam , efea edes. cet.,
qime omnia leGtionem Twy ¢, cum Hebr. verbo inge-

minato convenientem, confirmant.

verf. 17. Philo; 72 eidever yrwsoy nars vas 7ro-
vpg. LXX. 78 ywwosey nadoy: xa 7woynpoy.  Cor-

r UP(’US

(t) In Lib. cit. Oper. Tom, HI, p» 308. hacc habet : Pro,
voluptate, inHobraco habet, EDEN. Ipfi igitur nunc ( qued
non fupra feciflent v, 8, et 10, ) feptuaginta, EDEN, inter-
pretati funt, volupratem. Symmachus vero, qui florenten:
paulo - ante Paradifum (v, 8. FaAQEdEITOY avdugoy ) transtulerat
bic pofuit, e 7o mapadesso s «%Tus (s axrys, ¢ tribus
WSS, fubftituit Cel. Pallarfius in not, ad h. I, pro vulgata le-
&ione Symmachi, s ercys, quam antea jam Drufius in, aro-
suvye mutare voluit) quod et ipfins, amoenitatem et delicias
fount.
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ruptus videtur hic locus Philonis e praecedenti verfg.,
ubi et Philo et LXX. 7% ¢idevos YVOSOY RAAY Kok TrO=
veps legunt: licet enim textus Hebr. hodiernus utros
que loco  eadem verba, »vv 2w myI,  exe
hibeat, " adeoque forfan aliquis Philonem  hoc loco
ipfum textum Hebraicum transtuliffe diceret; funt
tamen rationes , quae contrayium fuadeant: Primo e-
nim praccedenti et confequenti textui Philonis mani:
fefta adeo inhaeret nota corruptionis, ut hic quoque
locus in depravationis fufpicionem facile cadere queat.
Praeterea vero ipfe Philo p. 59. cum LXX. exacte cors
fentit, quos textum Hebr. hoc loco aliter, quam fupr.
v. 9. transtuliffe, vel exinde patet, quod werf. Latt.
Sabat. lectionem 7wy ¢ v. 9. 78 esdevas g oy feii
tiae dignoftendi, verfu vero 17. w2 ~ywosuew £0gMN0+
Jeendi verterint. - Hasigitur ob caufas, fed non ob
MSS. Cel. Mangei, cum nullius MS. leftionem indi-
caverit, hunc Philonislocum, fecundum textum ipfius
P-59, Tosg ¢ conformem reddendum putaverim.— Phi-
+lo g payirer LXX. ¥ Quryeds am’ avrs. Sed ipfe
+ Philo p. 59. exprefle indicat, fe ' @a~yeds in LXX.
legifle, ubi etiam quoad cetera cum interpretibus A-
lexandrinis concordat; nifi quod ¢f zure pro e’
aury exhibeat.  —~ orrev dpzpz, # Gayn. Etiam
haec ledtio Phifonis certiffime vitiofa, atque fecun-
dum MS. Med., a Cel, Mangeo allatum , verfioni ¢y
¢ conformandaeft.  Fieri forfan potuit, ut Lector,

Librarius
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Librariug, vel editor Operum Piilonis, hoc dictum e

Bibliis Hebraicis, ubi Deus Ad

amum {olum, Eva

nondum creata, alloquitur, emendaverit. Quod ve-
Y0 etiam antiqua xosy verba hace in plurali exhibue-

vit, exantiquarum ver[> Latt. Sab. et Trenaei P- 320.
convenientia, ipfiusque Philonis teftimonio P-59. cer-
to conflat. .~ Ad finem verfus MS. Ax. Pro Qaryers
70y LXX. @aryedde legit, quod fupra in'reliquis etiam
editionibus exftat. Apud Zrenaeum denique p. 344.,
minima a LXX. differentia, hic locus fic legitur: 5 &

ay npspe QaynTe, Davare amroSaveire.

verf. 18. Licet inter textum hodiernum  Philonis
Lib. IT. Allegor. p. 1087. et 7wy ¢ nulla confpiciatur
differentia, nobis tamen orta &t fufpicio, annon in
fuo 7wy o exemplari zromow in {ingulari legerit 2

Sic enim habet P- 1088. 1089.

Praeterea, i in textu
TWY 0, 7romawpey inveniflet, etiam hoc loco, ut in

dicto, Gen. 1, 26, Lib. de Opif: Mundi p. 16. Lib. de
Confisfione Linguarum P- 344. et Lib. de Profugis p.
460., in verbo plurali emphafin quacfiturus fuiffe vi.
detur..  Accedit, quod ipfe textus Hebr, hoe loco
verb. fing. nwyN altero’ vero loco verbum plural.
mwes exhibeat. Certe igitur lectio Philonis , oo,

licet Tos ¢ et antiquis V7 erf: Lat. Sabat, contraria, at-
tentione digna videtur,

verf, 19
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verf. 19.  Philo Lib. cit. p. 1089. in voce ¢7s;
quae in LXX. et antigu. ver[. Lat. Sab. invenitur, in
Hebraicis vero omnino omifla eft, emphafin quaerit,
Pag. 1090. verba 74 xaieoer idem' i ignificare vult,
- ac dia T4 xaderes, ut fententiam moralem exinde
elicere queat, quae vero explicatio, textui Hebraico
et totius fermonis connexioni contraria, ut etempha.
fis, e voce ¢y, in Hebraicis omiffa, eruta, Philo-’
fiem textum Hebraicun hoc loco haud confuluifle, o-
flendunt. — Pro ¢y sy LXX. Philo et ed, Compl. av
habent. Lecio, ¢av, utpote quae paulo rarior fit (v),
pxaéfelenda wdetm. Haud equidem ignoramus ,
S. V. Erueftium (x) Xenophonti, imo Atticis in u-
niverfum, hanc loquendi rationem abjudicafle; At ve-
10, Alexandrinos interpretes ad “Atticae venuflazis
normam minime exigendos effe, quisque harum re-
rum peritus facile concedet.  Accedit, quod etiam
quoad Atticos fcriptores, fia tanto Viro ea, qua par.
eft, modeftia, diffentire nobis liceat, haud fatis cer-

tum videatur hoc fummi Viri effatum: Contrarium

enim

(%) Apud LXX. cnim nullibi, nifi Gen. XXX, 33, et Dy--
aielis 1, v, 13, Kes eav. Qavy i olic sduwy diarerguppery mage..
TEE @ANSs veavicxys Tss echiovias ame Ty BeRurovixg Sesmvs , » g
bws eay Seays , &rw xeowras Tois waisi o, ex editione illa Ro-
mana, Quae hoe ipfo anno, a Codice Chifiano exprefla, pro~

- diit, Qccurrere meminimus,

® In nupera Memorabilium Xenophontis editione, p. 151.
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enim fuadent loca Lyfiae (y) : Aussre, w avdpec i

¢ .
gos, o7t WEpL YU POTEPWY HEITOy %4 0G0E 8OV MOXYS

$0yc Glg TETICW WVEXWEYGWL, Wk 00L&y &Y T wely
spariy W) Wxpaty e, et Aefchinis (2): Tlep: de 76 Mg
3¢x777yo[;¢_x1; SO u"/,Lw;/, w ayd‘paq, EXY Ti Wx();.:}\.l?rw, ok
g pvde, ETEpLTRY pE, wek JEABY O, Tt ey woINTE (4
ongots ... — Pro avrw in fine verfus, MS. Alex. avrg

habet, ct Ver[J. Latt. Sabat, hoc eft nomen ejus;

verf. 21 Philo 1.c.p. 1001 1003, LXX. et Verfl
Latt. Sab. nullam xvprog ante 6 Seog exhibents fola
igitur aucloritate textus Hebraici, qui [y ante DN
habet, fuum: X xvpiog in textum 7wy ¢ inferere
haud debuiflet Cel. Grabius (a). Philo p. 1094. pro
averAnpwoe. Ty LXX, averAnes habet; quod ve-
ro, quafi in tranfitu et feftinatione dictum, nullius

eft momenti. )

verf. 23. Non folum Philo p. 1094 fed etiam Cle-
mens Alexandrinus p. 227. yocem Fay LXX, osgy,
quam Ctl. Grabius, tanquam poft Adamanti: aevam in
textum ey o infertumn, uncis [ ]inclufit, exhibent; ima

etiam in Hexaplis Cel, Montfauconii Tosg 6 tribuitur
lectio

(») p. 521, ed. Reifki,
(2) p. 192: eds Reifkin
(a) cf. ea, quue fupr. in Exercit, prachim, p. 13, et nfi.

ad Genef. VI, 8, diximus.
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le&io, ogev, nullo fignata afterifcoy ita ut minus
fundata videatur Cel.-Grabii de hac voce conjectura,
quam nullis praetereaPatrum auctoritatibus, aliisve
argumentis confirmavit. ~ Pro weewy. swy LXX. Phi-
lo faepius cum Aguila wg oy habet. — In fine verfus
editio Compl. Hebraicum nat, quod in reliquis 7oy ¢

editt, et forfan etiam in Philone (b) omittitur, ex-
hibet.

ver(. 24. Quod Philo p.1096. pro ewsxey. Tey LXX.
evexa habeat, eo minoris eft momenti, cum ipfe p.
653. (¢) cum LXX. conveniati~ LXX. 70y 7aseon
auTy way Ty paTepe. MS. vero Alexandr. woy 7ra-
TEpA QUTY Xas THY UNTEQRL aUTE, bis repetito pro-
nomine ey, legit. Cum autem Philo p. 1096. plu-
rimaeque Verff. Latt. Sab. utrumque pronomen omit-
tant, et ipfa Tey o exemplaria varie inter fe differant,
et praeterea ejusmodi pronomina in: Grabiana Ty o
editione facpe afterifcis notata, adeoque ex Hexaplis
interpolata confpiciantur ; annon igitur fieri potuit, ut
ad normnm textus Hebr., Won— NNY Han = hx, in

MS. Alexandy, utrumgque fuffixum, in ‘reliquis vero

Twy

(6) Nam dury illud, cui Philo p; 1095, fignificationem
emphaticam tribuit, potius prius, in omnibus rwv 4 editt, an-
t¢ xh¥yceras obvinm, quam pofterins, in-omnibus, practer
Complutenfem, defideratum, fuiffe videtur,

Cc) Oper, Tom. IL ed, Mang,
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Tewy ¢ editt. unum tantum poft 7arépa , ex Hexaplis
interpolatum fuerit? Attamen’cum ipfe quoque Phi-
lop. 635. (d) polt marepa pronomen aury habeat,
et quaedam etiam /7ey/J. Latt. Sab. pronomina proiﬁi-
fcue exprimant; il certi {tatuere aufim. - Pro 700g
Ty yuvaire Tey LXX, MS. Alexandy. et editio Ald.
T YyUvas legunt,, quibuscum convenit illa 7er/. Lat.

Sab., quae habet, wxori fuae.
N
verf. 25. Rom. et Compl. ey ¢ editt. cum hoc di-

&o caput L Genefeos incipiunt, quibus fuffragatur
Philo p. 1696. ubi haec verba cum fequentibus arctifs

{iimo nexu cohaerent.

Cap. IIL. v. 1. Philo p. 1107. pro nv. Ty LXX. et
ver]. Latt. Sab. ¢ habet, et 7wy ante SHpiwy TG
g omifit; hae vero diverfitates e circumferiptio-
ne vel negligentia forfan Philonis ortae, nullius fere

smomenti efle videntur.

v. 8. Philo L. I1T. Allegor. p. 60. zats exgufBn. LXX.
vero ; ut et Philo p.61, expufnoar. — ax Euny in
Compl. et Aldin. vav ¢ editt. librariorum, ut videtur,
vitio omiffum eft; in Rom. enim ed. et MS. Alex. , in
textu Hebr.in Verf]. Latt. Sab. etin Philone exftat.

verl. g.
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verf.g. 10.. Philop. 69. xvgiog, quod in fola Ald. 7ey
d ed. deeft, ante & Scoq exhibet — Adzy ante 7 of
omiflum eft in ed. Compl. Philone, P erfione textuali
Sabat. et ipfo textu Hebr. ~ Praeterea. fola Coms
21 edit. in fequenti verfu 1o, ubi reliquae 7wy ¢ editt.
xof &7e autey habent, pro voce avre  {ubllituit
Adap. Inter Ve[l Latt. antiqu., a Cél. Sabat./in nos
tis adv. g.et 10. allatas, Jiptem: ad werf 9. legunts
Adam! ubi es? una vero: ubi es Adam? -ad verf. 10.
gextualis: ef dixitei: yngin nota:. refpondit er, ‘g0 A-
dam: ana: et dixit illi: dugevero: ef dixit » Cum ve
ro textus Hebr, v. 9. mmN Y5 Smaey legens, vocem
Adap. ante 7y esomittat, et verl. 10. 75 =rine sy
habens, nec aure nec Adau poft ey esre agnofeat,
forfan rem nobis ita concipere poflumus: Si vera an-
tiquae editionis xomye ledtio haec fuerit, verf, 9.Key
enadnoew 6 Seor Toy Adau ray crrey QUTL 5 T €.
V- 10. oy emres wng Qwwng - .« facillime fieri po-
tuifle videtur, ut vox Ada, vitio librariorum repe-
tita, et in quibusdam exemplaribus, ut in Rom. , Grab.
et Ald. xwy ¢ editt. ante 7g €, in aliis vero, utin
edit. Compl POft xy erre, vox vero awre fimili mo-

do in Rom. Grob, et Ald. edit. poit xey ere inferta
fuerit. Vocem avTe quod attinet, accedit etiam
Cel. Sabatieri auctoritas, qui illam in ipfo quodam
Ty 6 exemplari, quod vero non nominavit, omif-
fam efle animadvertit,

E v, IC
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v. 10. Philo p. 70. ut fupra v. 8. ita et hoc loco
cum LXX. o5g gapng, MS. vero Alex. utroque loco
Tny Qayvny habet.  Perfio Lat. textualis Sab. fic: vo-
cem tupm . awdivi ombulontis quae, fi in LXX. frm;'
@wvng legiflet, aliter tamen latine vertere haud potuif-
fet. -~ Vox TEQITATEYTOG, Ut in /7 erff. Latt. Sab.
ita et in omnibus Twy 4 editt. obvia, vitiofa et forfan
e ver('8. orta videtur, in Philone enim 1. c. MS. O-
xon. sy ¢, quod contulit Sabatierus, iplo textu
Hebr. et plurimis Per(]. Lot. Sab. omifla eft. = Hine
etiam uncis illam inclufit Grabins, quam 0qQtimo ju-
re penitus delere potuiflet,

verl. 13. Etiam{i Philo p. 71. cum MS. Alex. et
editione Compl, vy LXX. plurimisque Ver()i Latt.
Sab. vocem %uplog ante 0 Seoc, in Romanam et Ald.
7oy o editt. ex Hexaplis, ut videtur, ad Hebr. myms
exprimendum infertam, omiferit, illam tamen Gras
bins in fuam swy ¢ edit. recepit.  Poft ney esmre in {o-
lo Philone omifl. eft yuyy.

v. 14. Philo p. 72, et Trenaens p. 221. verba, gey
&7y, ante Ty Yng omittunt, quae etiam caufla fuifle
videtur, cur ea Grabins uncis incluferit.  — Pl
L c. p. 82. et go. ab Hebr. textu discrepans prono-
men gg poft gnde omittit; verba vero, xey oy xoi-
Ma 5 quae Hieronymi jam tempore (¢) in Hebraicis

defide-

(e) Hieromymus in Quactt. Hebr. ad h, ], Oper, Tom. 111,
P. 309.
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deﬁderabantﬁr, exhibet. — Pro Qaryn legit payeras
~ Cum Philone, vocem, oz, quod attin®, confen-
tit Compl. 7wy ¢ editio, quae etiam voces xayidy et
Spicov inverfo ordine ponit. Vulgata vero gy
LXX. ledtio," oy xrmwy . . . TWY SNeIws .
cum Philone et Trenaeo 1. ce. et, {1 Alexandrinorum
interpretandi morem fpecles, cum textu quoque He-
braico convenit, LXX. enim, ubi in conflru@ione
Hebraica moma et mvwn nom five YON Ran fimul
occurrunt, illud faepiflime zrnyn hoc Dnpig vertere

folent ().

v. 15. Philop.73. et 05 xas 75 OTEQMATOL 2T,
LXX. vero ney avapeooy ve gweparos avryg habent,
Plurimae 7 erfl. Latt. Sabat, et Irenaens P 3I8. cum
Philone; aliae vero Vi erfl Latt. Sabat. et Irenaens P
287. cum 1LXX. conveniunt, quorum igitur lectio,

textui hebraico congrua, retinenda videtur.

v. 16. Philo p. 97.'et 98. cum LXX. oy Sy~
peov. Compl. vero editio plurimaeque Vi erfl. Latt.
Sab. cum Hebraico conyenientes, T80 gy mse ha-
bent. = Ppilp p- 1oL pro frefgx, ‘Tefexg legit. — Fro-

nomen
—

P-309. Ventrem feptuaginta interpretes addidersmt; coeterum
an Hebraeo pectus tantum babet.

(f) <€ Trommii Concord, LXX, Tom. I1. P 752-931.

E 2\
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nomen gx poft 7oy aydpe omiflum eft in Hexaplis
Montfauconii {ine nota, utrum vero vitiofe , an au-
&oritate MS. cujusdam, nelcio; omnes enim zwp g
editt. Zer[. Latt. Sobat. et Philo L. c. fuffixum Hebr.
exhibent.

v. 17. Philo p. 102. amey 0 Sz0c. Vox autem o
Seogin LXX, text. Hebr. plurimisque Perfl Latt.
Sab. quérum tamen duae : dixit Deus, una: dixit Do-
mins legunt, omiffum eft. - Tury popx ante un
oayesw, a lolo Philone h. I. omiffum, ipfe infra p.
106. exhibet, — s@ayzc, quodpolt a7’ avrs inLXX,
exftat, uncis inclufit Grabius, forfan motus audtori-
tatibus,, quas poftea attulit Sabatierus, quiexemplar
aliquod 7wy LXX. a7’ avre fine cparyes, unamque
verflonem latinam . . . #ne edererex o, maledi®a . ..
legere teftatur; praetereaque teflimonium Augufli-
ui (g) affert, ubi multos Codd. Lait. omnia verba,
am avTy eparyic, omififle commemorat. Philonem
autem non folum, a7’ avrs, fed etiam eQrryss i
fuo 7ew o exemplari legifle, non folum e p. 102. ubi
lectionem, a7 auts epayes, integram. affert, fed
praccipue e p. 106. ubi praccedentin verba, Tyry 120~
vy pan @ayelys @ proxime fequentibus’ AT AUTE -
Qaryss, fejungit, manifeftum eft.

v. 19.

(g) Lib, L Locut, Tom, III, part. 1. col, 326.
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v. 19. Cel. Mangens, Benzelio duce,in Philone
p. 107. poft 7poswmy o¢, verba, puyssar Tov apToy
0%, quae in textu Hebr. omnibus ey 6 editt. et
VerfJ: Latt. Sabat. exflant, fupplevit, et quidem haud
injuria Philonem enim haec verba in LXX. lcgiffe, ex
ipfius contextu proxime fequenti, ubi inter XopToy
et aprov diftinguit, manifeftum eft. — Philo L.c.
pepps amospabes. LXX. vero ¢og 78 amospelus
g¢, quae proxime cum Hebr. TNy conveniunt,

Cap. VI, v.-8. Philo p. 75. cum LXX. evaytior.
Compl. vero editio et ipfe Philo Lib. Quod Deus fit
smmutabilis p.306. ezyrs habet.  — Philo L.c. p.308.

Tapd 1l i et P. 304. TAP AUTY habet; hae

vero . differentiae ¢ circumfcriptione ortae videntur,
dum aliis locis, in indice Mangeano allatis cam LXX.
legat: evavriov five evayrs xupie T8 Ses. Textus
autem Hebr, pro Graegis, zupis T8 Jeg, unicam
modo vocem v exhibet; id quod'conjcc’iuram,
quam fupra propofuimus, de voce zupiog faepifiime
in LXX.ex Hexaplié interpolata, multo certiorem red-
dit; ipfos nempe Alexandrinos interpretes voces
Hebr. 7y et oy tanquam fynonyma promi-
{cue modo per xvpsog modo per 6 Jeog transtulifle,
tam ex hoc loco, ubi Hebr. mymy 6 S¢oc verterunt,
quam ex Gen. XXXVIII, 7. ubi pro v priori loco
Y406, pofteriori vero ¢ Seog pofuerunt, nec non

E 3 ex
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ex multis aliis locis (4) abunde manifeftum eft. Apte
igitur Hebraica, D% vy, per unicum ¢ Seogex-

plicare potuerunt; Licet haud praefradte negaverim,

_interdum forte etiam ab ipfis utraque verba, xupiog

o Jeog, conjunclim pofita fuifle. Poflea vero Ori-
genes vel alii Bibliorum interpretes Chriftiani, uno
vel altero loco hoc fadum fuifle videntes, aut femper
ita fieri debere opinati funt, aut vocem #UQI0G, NO-
men ufitatiffimum Fefis Chrifli, ut fynonymum s
7y, quod foli Deo aeterno competat, quam fae-
pimme uﬂlrpare voluerunt. - Hinc igitur fieri potuit,
ut vocem xupio¢, five ex ingenio, five ad normam
recentiorum  verfionum Graecarum, quae faepe xu-
@/0¢ 0 J¢og legunt, in Hexaplari 7wy 4 editione ante
0 Seoc cum 3¢ femper fuppleverit Origenes; imo non
illis folum locis, ubi in Hebraicis exftarent duae vo-
ces, DN, fed etiam hoc loco et infr. Gen. XXIX 3

31. ubi non nifi una vox M3 invenitur.

Cap.1X, v. 21. Pfilo non folum Lib. IT. Allegor.
P- 1098. ubi e circumfcaiptione ortum videri poterat,
fed etiam Lib. de -Plontatione Noe. P- 233. ubi haec
verba, {imul cum praecedentibus allata, e Verfione A-
lexandrina exferipfiffe videtur, e7se 19 omg legits
LXX. vero cum Vo mﬁ: Latt. Sabat, et cum Hebr.
0T Po PN, emie ex T8 ONE.
Cap.

(h) quac vid, apud Trommminm Tom. 11, p. 940,944.

" : : e ——— R
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Cap. XII, v. 1. o illud, vel ex correctione Cel.
Benzelii dwous quod Philo habet Lib. 111. Allegor.
p- 76. pro dufw vwy LXX, e circumferiptione ortum
videtur; aliis enim locis ipfe quoque dasfw habet;
praecipue Lib. de Migratione Abrahami. p. 394. ubi
Deum Abrahamo dufw , non vero Jenpups, adeo-
que nec dwow, dixifle indicat. — Initio Libri cif.
p- 388- et Lib. Quis rer. Divin. haeres p. 520. totum
hunc verfum attulit, ubi illud praecipue notandum
videtur,- quod Philo utroque loco, cum MS. Alex. rwy.
1XX: conveniens, verba xas devgo, in reliquis 7oy
o editt. obvia, et in Ferfl. Latt. Sabat. varie: ef va-

e, et veni, translata , cum fextu Hebs. omiferit.

Cap. XIV, v.18. Philo Lib. ITI. Allegor. p. 75
et 76. iteratis vicibus TpOTPEQES habet, ita ut pro
sEnmeyrey Towy LXX, pro quo ed.Compl. eEnveryney av-
7o exhibet, 7rpogereyxe legifle videatur.  Vox ve-
ro editionis Compl. @yUTE, qUaé non minus, quam
ayTy ex interpolatione” Hexaplari alias faepiflime in-
ferta eft, etiam hoc loco, ubi in ipfd Hebr. textu,
nec non ih Verf). Lait. Sebat. quae tantum per proti-
fit reddunt,; deeft, ejusmodi interpolationis ortum
debere videtur, — Philo: ispevg 7 g}:l/xg‘u. LXX. cum

' Hebr. ;feﬁuc Tz Sex T Ulis s, in Ald.veroedit. pofte-
rius 7¢ omiflum eft,

Ea V.22,
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verl. 22. et 23.  Etiamfi Philo Lib. c. p- 65. hos
verfus circumfcripferit, ex hujus tamen loci cum alio,
Lib. dv Temulentia P- 255. ubi dicta haec Biblica inted
gra attulit nofler, collatione, quid in fuo 7oy ¢ exem-
plari legerit, fatis patet. - Philo nempe utroque loco
voeem xupiog, quae in Kom. et Ald. vewy d editt. ante
0.0 exflat, in Compl. vero edit. MS. Alex. et Verff.
Latt, Sgb. inter quas etiam eft locus Zrenaci p- 233 0-
mittitur, non (:xhibc?. Grabius vero pro more fua
illam, licet aperte ex infcrpolatione ortam, in fuam
Ty o edit. minotibus litteris inferuit. - Pro oQUpw-
whgog Komanae et Al vy ¢ editt. , Compl. edit. vitios
fe legit oQzpwTnpos , fed MS. Alex. cum Philone utro-
que laco: CQaipwTnEos; quae vox alias a LXX, in-
terpretibus pro parte candelabri, quae in {phaerae for-
mam facta erat, ponitur (i). = Pro emrAsrian fo-
la Compl. edit. legit. eznsanaa. — Philonis vop opwy-
T pro 7oy efBpaw LXX. interpretum e circumferi-
ptione ortum videtur.  Solet equidem Philo nomen
Jacobi, IzpanA, alias per Tordpwyra Tor Jeop ex-
plicare; Cum autem ipfi Alexandrini mterpretes He.
braicum mim (%), vel in conftructione plena by~
(1) prophetam, wov dpwyre vertere foleant, et iple

etiam

(#) Exod. XXV, 31.fqq. XXXVIL, 18. fqq.
(k) vid.' Trommii Concord. Tom. IL p. 143. 2, 7M.
(1) Paralip. IX, 29,
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etiam Philo, Lib. c. p. 63. pro IopanA swy LXX,
non oy 0pYTe oy S0y, fed tantum Fop opwiTe,
et Lib. de Migratione Abrahemi p. 394. vov 0pwITALy
IopanA ponat, nulli nubium efle poteft, quin. Philo
etiam verbum qoy 0pwyTeL OMNINO pro propheta po-
fuerit; quidni igitur hoc loco Arakanim +oy opwyTa,
prophetam, dicere potuerit? praecipue,  cum [Gen.
XX,7.nomen Prophetac ei tribuatur. Quod i ita feha-
beat, minusfundataeft conjectura (el Mangeide textu
Philonis,ethoclocaet p.63, textui ray ¢ conformando.
Cap. XV, v. 5. Philo Lib. ¢. p. 68. aliisque -in in-
dice Mangeano allatis lacis, vocem avre Ty LXX, -
quam tamen plurimae Zerl. Latt. Sab., et dixit ¢i les
gentes, exhibent, verbaque MS. Alexandrini, 7P0G
auToy, quas una quoque /erfio Lot. Sab., ef dixit ad
ewm vertens, fequitur, textui Hebraico convenienter
penitus omifit.  Philonis igitur teftimonio valde con-
firmatur opinio Urigenis, qui hisverbis 7oy 4, utpote
quae in Hebraicis omitteretir, obelum -~ fignum
reprobationis praefixit. — Quae Philo habet Lib. Quis
- Rer Div. Haeres. p. 492. ToOTEAY LYY ¢ AUTOY Ew
@naoiy , mera {unt circumfcriptio textus Twy o » e[fa'yai—
Yo Je QuToy ¢Fo, Xy ed7re, quem ipfe p- 68. unico
d¢ omiflo accurate exhibet. — Jy poft avaBaalor
ey LXX. in Compl. editione, 7erJ. Latt. Sab. omni- ’
busque Philonis locis, ut videtur, haud immerito o-
mittitur; nifi forfan Hebraico 8> refpondere poflet.

] P/IZ'I'O
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~ Pliifo Lib. c. p. 492. pro eay duvnoy 7wy LXX. et
ey Juvy MS. Alex., say Juvndg legit, vcxbdquc ey
erey, ante ouTor ¢ce in LXX, omifit.  Ultimam
hanc' lectionem quod attinet, trifaria varietate inter
fe differunt er/J. Latt. Sub. Aliae nempe, cum LXX>
et dixit, habent; plurimae vero, cum textu Hebyai-
¢0, ef dixit ¢i. Duae denique, cum Philone conve-
nientes, et Heby. N monoy, et Graec. xay eswey,

penitus omiferunt.

Cap. XVIL, v. 15. Philo Lib. IT1. Allegor. p. 101.verba
sy LXX, 7o ovoua avtng, poft quae fola Compl.
editio ers fupplet, penitus omifit; vulgata autem le-
&io 7wy ¢ quae etiam apud Hieronymum () inve-
nitur, €o potius retinenda videtur, cum ipfcl textus
Hebr. vocem mmow exhibeat, omnesque /er)l. Latt.
Sob. cam LXX. convenientes, non appellabitur nomen
ejus Sara legant, cum denique Philo locutionem me-
e chraicam, To ovopM AUTHG, Vel negligentia vel
ftudio facile omittere potuerit, eadem omnino ra,
tione, qua Hieronymus 1. c. Hebraica vertit: Sarai

wxoyem tuans 10w vocabis € & W« « « Pro, NOn voca-

bis

(m) Signanterque, inquit L not. {q. cit. p. 332., non #t
in Graeco legimus: . . , mom vocabitur momen cjus
’ : I

Sara; in Hebraco habetur? . . . nom wocabis nomen

jus Sarai.
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bis nt/mwn ejus. — In Romana vero wey § editione vox
aAle ante gappa, quae, Hebraico »» refpondens,’
in omnibus reliquis ¢ey 4 editt. omnibusque Zerf:
Latt. Sab. et dcnique etiam in Philone |. c. invenitur,
fupplenda eft. = Porro differentia inter  Philonis,
gappe aUTHG sca a0 ovoue, et LXX. interpretum,
ceppa s To ovoma cuTHe, minime videtur.  So
la vero Aldina ey

¢ editio pro cappe vitiofe capa
legit.  Licet enim Hierotypmus (mm) difcrimen no-
minum, quae uxori Abrahaimae competerent, non
in reduplicatione: litterac R, fed in differentia litte.
rarum Hebraicarum 5 et 1 in fine vocis, conflitifle a-
eriter difputaverit, contraria tamen fententia, cui eti- :
am aflentiuntur. Fufinus Martyr (%) et Sulpicius
Se-

Qmin), Tn' Quaett. Hebr, ad h, L. Oper. Tom. 11l p. 331. Er-
rant, inquit, gui putant, primum’ Savam per unum R forie
© ptam fuille, et poflea ei alternm R. additum, et, quia R apnd
Graecos centenarios numerus ¢ft, multas fuper nomine ¢jus
ineptias fupicantur: quum utique, utcunque volunt, ei vocu-
bulum, commutatum non Graecam, fed Hebracam debeat ha-
bere rationem, quim ip{fum nomen Hebraicum fit . . . S$4-
RAT igityr primum_wvocata ¢ff per SIN, RES, F0D:-
Jublato igityy FOD, i.e. F clemato, addita et HE littera,
quae per A4 legitur, ét vocata eft SARA, Canfa antem ita no-
MINIS innnutati hyec eft, quod antca diccbatur, princeps
e &y uning tantum domus nmm‘famili:}e: poftea wero dicitur
abfolute priuceps.
() In dialogo cum Tryphone P- 340. Oper. ed. Colon,
1686 3 ArAw B TH k&Y &Y aAdx wouT wQoseTedy To Afpanp

VOpRaTE IE0A0YEIS, ek Dim 74 £y W To oapixs ovopaws,




76 EXERCITATIO PRIOR.Car. XVIL v.17.

Severus (0), ductos fuifle Alexandrinos interpretes,
vel ipfa Aldinazoy ¢ editio fuadet, quae neque pri-
mo loco, cum Hebr, »yw, oapes, fed cum reliquis
Ty ¢ editt. Philone et verf]. Lott. Sab. cape habet,
adeoque etiam altero loco cum iisdem augl:;m habere
debuiflet: Hic enim non de vera nominum uxoris A-
brahamae etymologia, fed de vero textu Ty LXX.
fermo eft.

v. 17. Philo p. 101. pronomen avrg poft ¢7r4 7rpo-
owmov 7wy LXX, cum MS. Alex. omittit, quod ta-
men Cel. Grabius minoribus litteris in fuam Ty o
editinferuit. ~ LXX. xoe eyeAace, xes amey @ o
oiaole aUTH. meﬁl. vero editio, xey eysAass,
xay e T diawose Aeywy.  Philo denique 1. c. plu-
ribusque aliis locis fic legit: xy eyeraoe, xay emre
quafi verba, 7 diavoiz avrg, inillo, quo uteba-
tur, Toy ¢ exemplari, omnino defiderarentur. Quod
vero Philo etiam oy diavoie, in LXX. legerit, ex e-
jusdem Lib. de Mutatione Nominum p. 1072. conflat,
ubi, poftquam hoc dictum . .. «7me Ty diavosz; e
7o énarovTe eve &e. attulit, addit: wen rorvopugne,
yEvyae 5 TO EITREV 8 X1 frkp GOMATE AAA TN 5'16&1'014&
mreosueidar wagepyws. et pollea: apyap Jiavoiz ,

onoiy

(D) Lib. I, Hiftor. facrar, p- 18, ed. Vorflii s Tum ei (A»
ye- o brahamo) atque uxori cjus adjectione unins litterae nemen im-
tutatum,
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@nouy, ermey.  Ex quibus igitur fimul conftat, Phi-
Jonem non folum cum Compl. edit. et MS. Alex. nul-
lum pronomen gurs, polt 7y diavore, legifle, fed
etiam cum fextu Hebr. vocem fuperfluam Aeywy, in
omnibus 7wy ¢ editt. et verfl. Latt. Snbat. obviam, ‘o-
miffiffe. = — LXX. ey €49 oappa . .. in Philone vero,
omiflumeft ¢, et in MS.Alex. Aldinaque edit. vy d, 5.
~ Philo denique cum fola Ald.xey ¢ edit. poft verba,
e@vevioyTe €Ty, vocem xga fupplet, quaeco po-
tius in LXX. rec1p1euda videtur, cum Hebraico nan
aliquo modo refpondere queat; conflat enjm , mulie-
e, monaginata anmos natam., Hebraice dici filiam
nonage/imi énni, quemadmodum quoque Abrahamus
fupra in hoc verf. de {eipfo dicat: 35 mow=rno 1257
i ffilio- centsfimi -anni naftetur 2 et alio loco ( £) a-
gnus anniculus a Mofe dicatur f>w y2 filins anni.

Cap. XVIll, 1.  Quae Philo habet p. 101. 2y
eYeAace TN diavoigt xay €7red s Aut e circumicription
ne, quae in hoc contextu Philonis manifefta eft, aut
e loco parallelo Gen. XVII, 17. vitiofe orta videntur s
Ipfe enim.Lib. de Mutatione Nominaum p- To70. cum
LXX. accuratiffime conveniens, hoc dictum ita exhi-
bet: ¢yeAace 39 gappa & E:zwrn Aeysoa. Praete-
rea etiam Vg ﬁ' Latt. Sab. quae in femetipfa habent,

lectionem,

(p) Gen. XII, &




=
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leGtionem ey 6 @ Eowfrp confirmant; ita ut nemi-
ni ex Philone oriri - debeat fufpicio, interpretes Ale.
kandrinos verba Hebr. na29pa Gen. XVIIL, 12. et
%253 Gen. XVII, 17. utroque loco per eandem vocem
T diavosg explicalle;  Quod tamen ita fieri potuifle
oftendunt Syri Arabisque intetpretationes: ille enim

atroque loco per e\ | hic per w* reddunt.

v.17. Philo Lib. III.. Allegor. p. 66. cum LXX.

pn "Qud’w; Rou. vero et Compl. editt. oupn "Q“'J’w
legunt. — eyw ante amo efpaam in {ola Compl,
edit. omiflum eft. ~ Porro Philo hoc quidem loco
cum omnibus 7wy ¢ editt. 7= rasdocuy, fed, quod
notatu digniflimum eft, 'Lib. de verbis: Refipuit Noe.
p. 281 hoc dictum ita exhibet: @iAo¥ yap 7o o~
@ov e peeAAoy 1 d8A0Y s TAP O k| TAPWS ¢
ABpaay. paciis pn emiaAvw yw amo AP
vy QiAgpme . . . Philonemigitur in LXX. 78 girg
pro hodierno 7% wraidog legiffe, manifeflum eft.
Atque veram efle hanc  Philonis lectionem plurimae
fuadent rationes:  Facobus Apoftolus (g) de Abra-
homo: uey QiAo Sew exAndn” dicit.  Clemens
Romanns (7): »afpaap, inquit, 0 QiA0G rpoTan
YopeuSess wisog cupgedn”. Clemens Alexandyinus
itee

(q) Jacobi Epift. Cap. II, V. 23.
(+) In Epift. L ad Chorinth. quem legimus in Cottelerii PP
Apoftol. Vol. L p. 153. ed. Clerici,
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iteratis vicibus gloriofum hoc nomen Jbrahamo tri.
buit: 5;Za@eisare sy, inquit (s), ¢ xvpios dia T
afpeam dideous TATOIO0G « + + o Y TTALTE 7Fald-
TOG' HATAQEOVEY . . v . XY i TETO Haf QIAOY
avToy ovopader.” | Et alio loco (s¢) iz 7705 0
pevs mrouae @iog.  Et tertio denique loco verba
Clementis. Romani ‘citans (£): xey afoaares o5 dia
Trisiy x| QiAoZaviaw @iA0g Stss TaTHp de TE
Ioaay 7poTnyopeudn.”  Apaud Arabes etiam 4-
brahamus modo- s S amicus- Dei, modo
Jesd s amicus; vocari folet.  Huc denique per-
tinere videntur verba Origenis (v): ., 7% d¢ affpaap
0 ovope ov- Mouong avarypa@es pLovoGs 04Xl @Y
QUTOY. €, QAN Y wef TION\Ok FWY ezadoy-
Ty Juipovas XeWTar € ToIG AOYOIG AUTWY TGy
0 Jtog affpan, TOIRYTE ey il TO 0YOMA Haf
TNy TQOG _TOY dixaioy 78 Seg osncioTnTa’”, et
locus ille in Libro Fudith (x ), ubi Vulgata de Abra-
famo haec verba, quae tamen in Graeco non inve-
niuntur, exhibent: ., Dei amicus offettus eff”. ~ Ve-
rum enim vero, cum nullus alius exftet Bibliorum

locus, ubi nomen illuu, @iros v¢ e, Abrohamo
tribui-

() Pacdagog. Lib. 111, Cap, IL p. 259:

‘ g PeiiaR: 259

(ss) Lib. IIL. Cap, VIIL, p, 27.

(#) Stromatum Lib, IV. p. 610.

(») Lib. L contra Celfum p. ¥7. ed. Hoefchelsi.
(%) Cap. VI, .. 19
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tribuitur, fufpicio forfan haud immerito oriri poterat,
in hodierno texts Hebraico Gen. XVII, 17. inter
DIaN et JuN excidiffe vocem My, quae ob fi-
militudinem cum tribus ultimis litteris vocis praece-
dentis 172N a librario minus attento facile omitt;
potuit. . Quod vero Hebr. wory w4 qirg ps vertere
potuerint Alexandrini interpretes, ex convenientia
vocum Clald. by et Syr. “fass . quae amicum fi-
gnificant, imo etiam ex ipfa Imdice Hebr. orm, quae
PL XVIII, 2. et Prov. XXVIII, -perinde ac Arab.
¢y ¢t p-s; notionem amandi habet, et ab ipfis
LXX. Il cc. per aryamdy translata eft, fatis conftare
videtur (). Cum tamen omnes, praeter Syriacam,
quae cum hodiernis ok & Soogs) SRS
habet (%), verfiones Bibliorum antiquae, et ipfe

quoque

(y) Hanc quoque vocem Fob, XXIV', 20. per amicam red
dere voluit R, Lewvi Gerfonides, non diffentientibus Drafio et
ipfo Schultenfio in Commentar. ad h.1. Fobi p. 676, Etiam
Amdf. I, 11 hacc vocis fignificatio omnium aptiffima vi~
detut,

v (2). Verba illa, 28 mados g, in hodiernum #wy » textum

ex alia verfione Graeca irrepfiffe fere crediderim; Syrum ,

D vertentem , decepit, ni fallor, ambignitas vocis
interpolatae weides, qua non pro puero folum, fed etiam pro
fervo uti folent Graccl. Audor vero verfionis Graccae puerum
forte intellexit, quam verfionem vocis AmN prorfus damnare

haud aufim, cun pro puelia pofita effe videatur hacc vox

Fud. V., 30
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(1110(11:16 textus Hebraico- Samaritonus, cum hodierno
textw Hebr. in €0 conveniant, ut nullum omnino co-
‘gnomen Abrahamo hoe loco tribuant, nil certi {ta-
tuere de Hebraitis aufim.

Cap. XXI, v.12. Philo Lib. I11. Allegor. p. 106.

TWTE Ay 00a ei7roh LXX. vero cum zextu Hebr. .

wavTa 6oa ay (MS. Alex. way) &7y gos = So-
lum denique MS. Alex. inter ¢cw et eayrioy o2 vo
cem prpafupplet, quafi in Hepraico fuiflet 4an poft
9, quod, {i exflaret, haud incommodum fenfum
praeberet; cum vero defideretur , pro interpolatione
habendum videtur pinpe, et vel omnino delendum 3
vel obelo faltem notandum,

Cap. XXII, v.16. Philo Lib. cit. p. 8. pro ez
uev, evensy habet et pP. 99. eexa. ~— Verba JY GhLE
quae fupra v. 12: Hebraico v refpondent, hoc Jo-
co in ipfo textn Hebr., ut et in Ald, voy § edit. omil:

fa, Philo cum reliquis vwy ¢ editt. exhibet,

Cap. XXIV, v. 63. Etiamfi Philo Lib. cit. p..63.
cum LXX. legat : adoAeyuoas ese 5o wedioy o #pog
durng, aliac tamen rationes lectionem editionis
Compl. vy 4 adodefinoas o g 7edier 7poe Jeiar,
eligere ﬁmdeﬂt; unica enim, quae ex illa Philonis cf
oy LXX. letione elici,poﬁ‘e videtur, fententia haec
foret, quod Hebraica 25y myont de occidentali plae

X \ £a
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gaagri, in quem egreflus erat Jacobus, intellexerint
Alexandrini (¢). Cum autem vox Graeca ey non
de plagaaliqua terrae, fed potius, ut alio loco apud
iplos Alexandrinos interpp. Jeamoy pro Hebr.
o™ M2 °(6) et ipfum hoc Jury alias faepe (¢)
pro vefpertino tempore diei ufurpari foleat, lectio e
ditionis Compl. 7rpog Jurny omnino praeferenda vi-
detur. — Verba praecedentia non ut in LXX. ex-

flant, .esc 70 7rediov, fed ut in edit. Compl. ey T e

315,,), quae cum Hebr. 77wa conveniunt, Higromy-
mus (d) in LXX. olim legit.

Cap.

() Graeca enim conftru&tio #go¢ Seirne cum wpoe Poges €k
o vorou Homeri, et mgos vurros Hefiodi, per noftem intellie
gentis occafum, convenit. :

(6) Gen. I, 8. quem ad locum Hieronymus in quaeft.
Hebr. tom. III. P- 309. haec profert :, , . 7o detAvoy Grae-
cum fermonem ad verbum transferre non poffumus, pro quo
in Hebraco feriptum cft Aaron A1oM, quod Aquila interpre-
tatus eft & 7o aveps zye fueoas. » o o Symachus vero, Siz myey~
puros duegas. o o, Porro Theodotion manifeftius, ev 7o myeve
T wQO$ raTaYuEy T ;iyqia;, A]cxandrinornm vero inter-
pretationem vocum Hi%h niab reliquis verfionibus - Graccis

non repugnare exinde patet, quod cognatae radices Arabicas

C‘J‘ o quia tempus vefpertinum wvemtusque in ce
conveniunt, ut aerem frigidiorem reddant, tam a&ionem,
tempore vefpertino fufceptam, quam flatum ventus fignificent.
(c) vid, Tromm. Tom. 11, p.
Cd) L e p. 342, et egreffus off Ifade exerceri in campe
ad vefperam.
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Cap. XXV, v. 27. Philo Lib.cit. p.61. y Je. LXX.
xay ny. — aydpwrog in Philone omiflum eft poft
Hoav. ' — Inter Ioulw;@ o et av&eaﬂro; MS. Alex.
fupplet n. = Verba Iaxof e ISpTos AT ALE0G
hoc modo transponit Philo Iawa 3¢ amAacor av-

Spwmoe. = Pro osmewy oniny editio A, legit onewy
o oltict,

« Cap. XXVIL,v. 11. Philo Lib. IT. Allegor. P. 1097
verba, quae Fatobus locutus eft per circumferiptios
nem. Mofi tribuit; hinc, ubi LXX. ¢y habent, in
Philone legitor Taxw@. ~ Verba 6 adergos s pe-
nitus omifit, et pro esuy {ubftituit .

\

ver{. 36. In verbis mey LXX. 1J% deurepoy Tyro
plurimae occurrunt lectionis varietates.  Rom. et A/d.
editt, 4. Philo vero Lib. I11. Allegor. p. 96. MS.
Alex. et edit. Compl. e & wdn legunt, fenfu fere eo-
dem manente (£). Cum pofleriori tamen lectione
proxime convenire videtur Verflo Lat. textual. Sabat.
Jupplantavit enimme jam bis. Sive veroids, five ydy

PI‘O

Ce) Lne XII, 16, legitur: sv edysey § caravas 138 Sexn
Xuh ot ey ybi manifelte g fynonymum =& ¥y occurrit }

quemadmodam (]noquc illud - interpres Syriacus per ]m
quod alias, v, ¢ locis not. {q. allatis, pro %34 ponere folet, vers
tevit, Similiter in ipfis LXX. Deuter. VIII, 4. legimus oy

3
TICORQAKIVER Exy; ubi etiam Syrus Jou habetpro we.

Fa
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pro vera oy ¢ leione affumferis, quorum quidem
poflerius {uadere videntur aucoritates plurimae, quae-
rundum omnino erit unde ortae fint hae leCtiones, quae
intextu hodierno Hebr. pw2»d 7y minus fundatae vi-
dentur? Num exinde, quod Alexandrini interpretes
vocem 127, quam certe ante MY non legermr, forfan
paulo fupraante mvin fuo exemplari Hebraico habue-
rint? Quod, f{iita fe haberet, ex illo non folum i,
fed etiam #dn oriri potuifle videtur: Hebraico enim
m3m cum cognata particula Syriaca loo Graecum nan
(/) relpondere poterat.  Obftat vero, quo minus
rem ipfam concedere poffimus, antiquiflimi Biblio-
rum textus Hebraico - Samaritani, omniumque reli-
Guaram verflonum antiquarum cum hodierno fexiu
Hebr: convenientia , quae non folum f3m; ubihodie
exftat , ante i exhibent, fed etiam ante My omnes
ciistunt (). Forfan igitur, dixerit aliquis, iplum
{Hebr. 737 per ndy verterunt Alexandrini, quod pofiea
in nonnullis exemplaribus vitiofe in 1dx mutatum fue-

rit.

(f) cf. Nov, Teftam. Gracc, et Syr. Math, III, 10, XV, 2.
A

(n) {ou illud, quod Syrusin verbis o -',L_D\') QDL o

exhibet, hoc loco neque ## 438 neque 7o sy Graecorum , fed

Hebraico n1 refpondere oftendunt loca, quae infra not. k. ci-

tata inveniuntur; ubi ipfi quoque LXX, nullum & vel s3y ex-

hibent, et ubi femper Hebraicum 7 per oy vertit Syrus

Chaldacus {femper per ja.
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rit. At vero, licet equidem 7Y tam per «J%, ut Deu-
#er. VIII, 4. quam per ndn explicare potuerint Ale-
yandrini, hoc loco hanc vocem per qgrp ab illis ex-
prelTam fuiffe fuadent loca parallela, infra not. & af-
ferenda. = Nobis igitur vero videtur fimillimum, vo-
cem ndn, {i ipfis *Alexandrinis interpretibus ortum
debeat, illuftrationis gratia, flt'fupra nonnunquam
contigifle oftendimus , infertam fuiffe; Quod fi vero
interpolatio fuerit, forfon ex ambigua fignificatione
vocis v, vel ex Ferfione Lat. Sab. jam bis, quae
certe etiam hoc loco corrupta videtur, dum alio lo-
co'\ (k) Hebr. 1 et Graee. T8To accuratius per /oc
vertit, vel deni que ex Vu/gutafﬁcronymi, quf\e Hebr.nr
{: aepe en vel ecee vertit, recentiori tempore orta, o potius
in accarata 7oy ¢ edit. obelo notanda videtur. — LXX.
3eufregov Tgro. Compl. vero edit. vocem TgTo penitus
omittit, et Philo verba 35u¢egov T8T0. Tenae fic legit. ..
devrepor, ToTe 7. . . Letionem Philonis commendat
placidus et elegantiffimus fenfus, quocum confentiunt
verfio Bibliorum Arabice et Vulgata nova Hierony-
i (i), et facile etiam, minima mutatione adhibi- ‘

133 ' ta

(h) Numer. XXI1, 28. LXX, 7gr0 wgirou vel weizov 7470,
Vialgata antigna Sabat. quia pereuffifti me tevtio hoc.
w
() Arabs Polyglotr. Waltoni habet: G_Z_{.,’!’Z_L.}'

X .3 e :
et 3 ; et 111
. 3 § rimo avjtullt .
St x}SQ T decepit me 0is, pr i )

et Vulgata Hievonymi: [fupplentavit cuiie wme en ultera vice,
ante tulit, . . .
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ta (ii) conciliari poterit zextus Hebraicus, Vulgatam
vero 7wy o leGionem JeUfrerv 7870 veram fuifle an-
tiquam interpretum Alexandrinorum explicationem
verborum Dy 1, exaliis locis (£), ubi eandem
conflructionem Hebraicam fimiliter transtulerunt,
certo conftat,  Le&ionem igitur Philonis, nifi ex
illius et LXX, interpp. le@tionibus fimul junctis novam
tertiam Séu'reeov TET0. TOTE T& . . . componere
velis, damnare cogeris. Nobis certe illa, in'quam
Philo, Arabs et Vulgata confpirant, leio ob fenfum,
quem pracbet pulcherrimum, © circumfcriptione ori-
i potuifle videtur, — Philo cum editt. Rom, et Compl,
7owroroui habet pro wpwrororua editionis Ald.

ot MSti Alex.; cum his vero contra illas eange, pro

eAaf3e. ,

verl: 40. Philo l.c. p. 96. hunc verfum circum.
ferihendo fic affert: . . . 671 7 a}eAcpgy % Jseu-
aeies AAN 821Uy, w yap aveberal ot aouialora,
@M oTay @Avans oy (uyor ame TH TpaXnAs

g8 .

(é7) Sinempe my cum DRV transponas, et tum ver-
tas: 1Y fc, Rwbn, ifta vice i, ¢ 7ors,
(k) Numer, XIV, 22. Hebr, Dsnyn mwy my LXX.

T80 dexarovy SYT, el D] O {ore Cap. Xxi1, v,
28, 30. Hebr. myban whw nt LXX, seirov 7ur0, Al 74

70 TQiToY, Syr. 1 L\_.k/.' (¢
(4 VI sl D
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. unde colligimus, illum una cum Hieronymno (H
nullum avrs poft 7oy Curyor legifle, et fenfum: textus
Hebraici hoc loco minime aflfecutum fuifle. Vult
nempe, cum verfione Alexandrina, Ifaacum Efavo
dixifle: non fervies fratri tuo ' Jacobo (Philoni 9 a-
pnTy) antequam jugum ({c. xaremowy nor agognrwy
TOY W CLUTe JerTroTwy) @ cervice tua dejeceris.
Qui fenfus, quo minus ¢ textu Hebraico elici queat,
obftat fuffixum vocis ¥9», ad Facobum neceflario re-
ferendum.  Plana vero et expedita erunt omnia, {i
cum Piris Cell. Coccejo (m ), Ludov. de Diew (m) et
Majo (o) verbo ™, collata radice Arab. 34 et
Aethiop, {ignificationem volendi tribuas; tunc
enim verborum Hebr. YWD MM 72yn PrN—na
Ty 99 vby npaey N haec erit fententia:
Fratri quidem tuo fervies, fed non perpetuo, quam-
primum enim ipfe velis, vel te obflinaveris animum-
que fumferis, jugum ejus e collo tuo excutere pote-
ris. — Lib. de congrefJu quacrendae eruditionis gratia
P- 449. initium hujus verfus affert, ubi 7y 7oy LXX,

: ante

(1) In Quach, Hebr, p, 348, Secundum autem [eptuagin-
ta, qui dixerynt; eric autem cum depofueris et folveris ju-
gum de collo tuo, widetnr pendere fententia, nec cffe completa:

(m) In Commentar. ad Jerem, II, 31. ¢t Hof XiI, 1,

(n) In Commentar, ad 1, cc,

(o) in fupplem, ad Pf LV, 3. coll, Tren. T, 7.

F 4




. utraque fenfum dec

88.- EXERCIT. PRYOR; C' XXX, v. 1. C. XXXI, 20,

anie paxaipy omitit et Goess legit pro Goy,
Cap. XXX, v. 1. Philo Lib. IT. Allegor. p.1095. cum
LXX. et textu Hebr, veuyas {ola vero Compl. ey ¢edit,
Teuvoy; ut et fola AU, edit, 7erens habet Pro TérTaxe
Tay LXX,
Cap. ' XXX1, v. 20. Philo Lib, III Allegor. p.
64. et Lib. .de Profugis p. 451. leGionem wep
LXX. expuile de Tanof3 Aafay Tov cupoy confirmat,
Pro qua tamen Cél. Grabius ex ‘emendatione pofuit
exAeer . . . Utram vero ex hifce le&ionibus, quae

63.

ipiendi vel celond; Praebet, recipe.
re velis, ex illa tamen, num yvocem =% poft
233 in fho exemplari Hebr. legerint Alexandrini, nec
ne, certo determinari nequit.  Etiamf{i enim ipfi

LXX. vocem illam nec hoc loco neque infra v. 26,
ad litteram verterint, atque ipfa Hebr. vox =33 non

minus , quam Graec. XAEZFTEY, notionem deciz]imdi
vel celondi habere queat (p); facile tamen fieri po-
tuit, ut integram phrafin Hebr. 25 933 circumferi-
plerint, vocique 2% intellefius potius, quam cordis,

fignificatum tribuerint Alexandrini mterpretes. ( 7).

verf,

(p) cf infr. v. 27, spn 85an4,
() Quod vero hunc fignificatum Hebraico Y tribnerg
liceat, non folum ¢ cognato Syriaco .g_k’
ex illis Bibliorum Hebr. locis, ubi nlla ¢i alia fi

fed etiam
gnificatio
tribui
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verl. 21. Philoll. cc. cum LXX. habet xaj 72 cv-
Tg wavre, quae MS. Alex. ordine inverfo legit xay
wayTe Ta avts.  Similiter etiam verba xee avesi,
a Cel. Grabio non {olum contra reliquas Ty ¢ editt,
fed etiam contra ipfum MS. Alex, fecundum Hebr.
ppainferta, omittit nofter. ;

verl. 26. Philo p. 64. recte cum Rom. v ¢ edit.
20Uy azredpas habet contra Compl. edit. quae fola
awzggmg %puQy 5 et contra Ald. edit. MSque Alexs
quae xufy amedpas legunt. — Vocem payaipn
poit aix parwrides omittit Philo, et verbo exAomro-
Qopnoag pee, quae pro Hebr.yn2%=mn 2530 pofue-
runt Alexandrini, per 7o gpovery exAaag explicat..
— Denique etiam initium verfus {fequentis cum prae-
cedentibus conjunctum afferens hodiernum textum
Twy 6. V. 26. eimwe Je Aafay 7o IaxwfB; T4 emom-
aas, WaTh wpuon amedens, e EXLAOTFOQOQNT AL A%
coee V27 Ky e avayyHudds pos, sEamestiAe
av ¢ . . . . Diffentiunt nimirum LXX. interpretes
atextu Hebr. hodierno, dum verba mmab nnans mob,
quae jam initio verfus 27. exflant, ftatim poft rm
mwy in verf. 26. Jegifle, smx 2330y omnino non
habuifle et pro &%y, By invenifle videntur,  Verum

enim

tribui poteft: ¢, g Dan, V, 21. fatis conftat. cf. Illnfir. Mi-
chaclis Colleg, Crit. p. 162. 416.

¥s
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enim vero, cum omnes reliquac ver[Jl antigq. ipfeque
textus Hebraico - Samayitanus cum hodiernis Bibliis
conveniant, textum Twy ¢, etiamfi fenfum aptiorem

praebeat , praeferre merito dubitamus,

Cap. XXXII, v. v0. Philo Lib. I1. Allegor. p.1104.
vocem TayTy poft 7y pafde ps > in Rom.et Compl.
Ty ¢ editt. forfan ¢ proxime fequenti 7uToy, vel ex
illa VerJ Lat. Sab., quae in virga enim mea iffa legit,
ortam, una cwun fextuw Hebr,, ed. Ald, et MS Alex.
Fwy ¢ omittit, « — Pro Hebr. snd>wvp, quod initio ver-
fus exftat, Rom. et Compl. editt, sxavsde pos, Ald,
inavog eipus 5 Cel. Grabius, ex emendatione, ixave-
wou pos pro lectione MS, Alexandrini , inavsoas prot5
quae vero, tefte Cel. Montfauconio in Hexapl. ad h, l.
in Schedis Combefifianis obvia, etin /er/. Lat, Sab.
idoneus es mihi fundata, reliquis praeferenda videtur,
Licet illa etiam, ut omnes reliquae, verbum Hebr.
minys accurate exprimere, et fenfum quodammodo

turbare videatur (),

Cap. XLV, v. 1, Philo Lib. I11. Allegor. p. 95.
€TH pap TENTE Mpog. LXX, vero cam fextu Hebr. ¢34
a0 wresTe evn Jpogs quibus denique editio Alding
addit esae ¢4 TG Yn,

Cap.

(r) Hierowymus Quactt, Hebr. p. 356, Pro eo, inquit,
quod nos pofuimus : minor fum, alind, nefeio quid, quod [en~
Jum turbet, in Graecis et Latinis codicibus continetur,




cenests. Cap, XLVILv, 15.19.C.XLIX.15 - o1

Cap. XLVII, v.x5. In Philonis Lib. IT1. Alle-
gor. p- 93. verba ray LXX. evorriop aurs poft 61 e
Tepeg pmg vitiofe omiffa funt: illum enim haec quo-
que verba in LXX. legifle ex Lib. de nominum muta-
tione p. 1050, evidentiflimum eft, ubi, poftquam ver-
ba o Seoc, @ eunpssnoay oF warepes pu attulerit,
addit: xey 7ooguSnow; evwmioy avry, Xepw
TS YVOVY THY TQAYUATIHNY JIaPopay TH 5 Few v~
QESEI TQOE TO, WOTIOY auTg . . . — Poft veorn-
sog fola Compl, edit. cum textu Hebr. et omnibus

Verf. Lait. Sabat. pronomen ug fupplet, quod etiam
Grabius. recepit.

verfl, 19. Philo Lib. ITI, Allegor. p. 78. pro verbis
qov LXX, 2y s nSndeow, e amer; oide Ten
oy 010, fic legi;; .. QUOWS 8 3m,uag¢ov, aAN
oidet Texvoy 0idew . . . . quae, nifi pro circumferi-
ptione habenda fint, lectionem variantem exhibent,
in editt. Ty ¢, quae cum fexiu Hebr. et verfl. Latt,
Sabat, conveniunt, haud recipiendam. — Sola Conpl,
edit. %z ante prius gurog omittit, et pro utroque gy-
705, autog legit,

Cap. XLIX, v, 15. Philo Lib. I. Allegor. p. 55. et
Lib. de migratione Abyah. P- 423. vocem aur polt

wpmov, quac in LXX, et Fer[l. Latt, Sabat, exflat, o-
mittit.

v, 6.
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v. 16. Philo Lib. I1. Allegor. p. 1104. pro oy
Acoy aurs habet voy cauTs Aacor, et ey ante Igpaer
omittit,

v. 17. Philo L. c. et Lib. de Agricultura p.201.pro
yendnse Day Romanae et Compl. editt. Toy 0, ats
que pro eyerndn vo Aay editionis Ad. et MSti Alex.
legit yavedew Aay . . . five yerulurw five yeveew
receperis, idem manet fenfus, cum Hebr. yv
plurimisque ver/., Latt. Sab. fiat Dan conveniens. Le-
&io vero eyevndn T, cum qua tamen verfio textua-
lis Sabat. et fubtus eft Dan ipfi ferpens in via, quae
forfan uberior explicatio textus Biblici fuerit, aliqua-
tenus convenit, vitio librariorum ex alterutra le@ione
yernInrew vel yevecdew orta videtur. — Pro e’ 6o
Philonis et 7oy LXX. folum MS. Ald. en’ 9% legit;
atque pro T& 07iTw fola Ald. edit. legit va omicdua.

Exodus.

Cap. I, v.2r. Philo Lib, I11. /Illggm p. 61 et
Lib. de migr. Abrah. p. 421. non folum cum LXX. le-
git; emromoay sevrauc omiag s led etiam hoc diGtum
utroque loco ita explicat, quafi obftetrices, puerorum
fervandorum gratia, fibimetipfis domos exftruxifle
crederet; unde vitiofa videtur illa, quam fola Comipl.
Twy ¢ edit. exhibet, le@tio e¢momoer.  Philo initio
verfus ¢zresday, five fecundum Mangeanam edit. emres-

on
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Sy cum LXX. practer Rom. edit, quae ¢7es on legit,
exhibet. &

: B
Cap. 1L, v. 15, Philo Lib. I11. Allegor. p. 62.cum

LXX. zarornaw; fola vero Rom. edit. gungey. —
Praeterea, verbis oy 6, eASwy Je e1g ymy Madizy,
prorfus omiflis, cum testn Hebr. legit: ney enadu-
oo (LXX. exaSiow) e 7¢ Qpeao.

Cap. IV, v.1.. Philo Lib. IT. Allegor. p. no3.
cum. Compl. et Grab. vev ¢ editt. legit eav gy un 7~
sevowss. Rom. et Ald. editt. eay un wisevowai. et
verfl. Latt. Sabat. fi non crediderint.  Alexandrini igi-
tur interpretes Hebr. 17, cum Chald. jret Syr jo
per say transtuliffe certo videntur; quemadmodum
etiam pro verbis , quae in fine verfus exhibent, 4 ¢pw
7P0c auTyC; quae etiam Philo et Verfio Lat. Sab.
confirmant,, in Hebraicis quacdam legerint necefle
eft, quac in hodiernis Bibliis defiderantur. ~ Cum
textus Bihliorum Hebraico: Samaritanus,  reliquae-
que omnes verfiones antiquae cum Hebraicis conve-
niant, ledtionem qwy ¢, licet fenfum fundat melio- :
rem, praeferre non aufim,  — Philo 7 ante 8% o=
Tou Omittit, \

verl. 2. Phil ney eirs wvpiog Mwages pro, e
¢ RUPIOG avTe

’

verf. 4.
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verl. 4. Philo Mwoe pro 7pog Mwaw. — Poft
sxwenoy Ty xepe Philo cum Compl. et Grab. sy 6
editt. Perf. Lat. Sab, et textu Hebr, pronomen ¢g
fupplet.

verl. 5. Philo ab initio cum Alding vy ¢ edit. et
Ver[l. Latt. Sabat. fupplet xey e7reys quae igitur verba
forfan in LXX recipi poflent, licet in Hebraicis defi-

derentur.

Cap. 1X,v. 29. Philo Lib. ITI. Allegor. p. 68. et
Lib. de mutatione Nonw. p.1047. pro ag ey, 6ray legit,
w Lib. de Temulantia p. 254. et l.c.p. 1047. pronomen
pe ‘po(’t T Xeipag, atque cum Rom. vow 4 edit. et
texctu Hebr. verba woy wpavoy, quae in reliquis vy 4
editt. poft xvpsov inveniuptur, omittit. — L. ¢, cum
fola Cpmpl, ey ¢ edit. ‘Toy ante xupioy omittit;
Solum denique MS, Alex. pro xvpioy legit Seop. —
Philo 1. c.iemi poft & ¢seus, in Hebr. 91w fundatum,
omittit.

Cap. XVI, 4. Philo Lib. IT1. A//;gor.p. 60. aprse
vy vpayy 5 et Lib. de mutat. nomin. p.108s. apreg wn'
#pavs legit, et pofteriori loco ¢yw ante vw delet. Sed
Lib. de Profugis'p. 1070. cum LXX. habet 1y ey
Yo Upiy apTH6 e 71 geaws.. ~ Pag.go. gray habet
pro ¢7rws 7wy LXX, fed vitiofe, nam ipfe pag. fq.,
dicit: o xey emigepu s omws wewpaTw . . . et Vel
Lat. Sabat. ut habet. ~ cvyaZuot legit pro sumeEa-

ol
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oi. Ve[ vero Lat. Seb.., colliget. - Solum denique
MS. Alex. pro 7o) vopw s legit e T ovopats ps.
Philo, Itala (s) et ipfe Hebr. textus cum LXX. conve-
niunt in voce yousm, vocem vero ¢ quod attiner,
confentiunt cum MS. Alex. Itala et textus Hebr.

v. 14. Editt. Philonis ante Mang. fic legunt Lif, .
IIT, A’/lrgor. p.' OL. . .1, THG CQNME (WTE€1 LOPIOY Atu-
%oV, woes . . . LXX. vero: . . . g conus Aemr-
TOY WTEI KOQIOYs ASUROY WTEL Philonem etiam ante
WOEl 1£0pi0Ys ALTFTOY legiffe e fequenti contextu cer-
to patet, na esetls inquit, AETTTOC voNoal TE ok
yonSmas.  — Pro Acvioy Grabius, ad normam ite-
rati verbi Hebr. 51, Aezrrov {ubflituit.  Noftrum ve-
ro in LXX. etiam Aeuzoy legifle ‘exinde patet, quod
infra hoc verbum fic explicat: xa) c@odpa dizuyng
ny xaSapog dpadnar  Utramque etiam hanc Je-
&ionem ey ¢ confirmat Lib, 1. de vita Mofis p.663.
ubi panem iftum xefyxgoy BeaxuTaThy ney AtvroTes
oy nominat. — Caeterum Alexandrinos interpre-
tes pro ohoo® per %, legifle D3OS per 5 nemo
non vidit. — Itala denique Sabat. legit: minutum

tanquam coriandrum . . . et reliqua in illa defideran-
tur,

Cap.

(s) Hoc nomine ad verfionem Lat. antiq. textualem Sabat,
fignificandam breyitatis caufa utimur,
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Cap. XXI, v. 5. Philo Lib. 111" All.gor. p. g8.
cum textu Febr. et Aldina oy 6 edit. pronomen us

~4 fupplet poft xvpror, yuyaina et raidie. Rom. vero

edit, et MS. Alex. cum Jtaln tantum poft xvpioy. So.
la denique Compl. edit. cum Philone Lib. Quis rerum
Div. haeres. p. 506. poft xvpiov et yupauna , non ve-
ro poft 7reudiee pronomen g exhibet.

Cap. XXII, v.6. Philo L ¢ p. 107. cum LXX:
legit 7rpogeparonay. Compl. vero edit. 7rpooepmpion.
w— Pro éarwvac vwy LXX. Philo cum edit. Aldina le-
git dAwve, quod {ingulari Hebr. refpondet. Prosa.
xve 7wy LXX. et ca)es editionis Compl, Philo ha
bet saxvag — Denique fola Ald. editio pro e£uas
Soy Habet cEenSwy et pro mwedioy, mweudion. Philonens
vero in LXX. zedioy, Hebraico mwn refpondens,
legifle, ¢ contextu ejus, praecipue L. 177, de [pecio
libus legibus p. 340. (s5), certo conftat. Damnanda
etiam videtur lectio ed. Ald. 7reudia hoc refpectu,
quod in toto contextu Biblico de rebus inanimatis et
agreftibus fermo fit.

Cap. XXVIIL, v. v7. Philo Lib. 1. Allegor. p.55,
fic legit : - 2y owvugavess & auTe Adoy TETpASI
xovy Ay sa)ot ¢sey o+ o« LXX vero aliter: nems
pe Rom. edit. et MS. Alex, »ax xaSvoaveis o avre
voroua waraldoy TerpasiXov « . « Compl. vero

et Ald. editt, 2oy xaSveavus & auTe Vpuomd LATE
AhT oY

(ss5) Tom, IL ed. Mang,
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MsSoy reTpagiXov . . . et omnes, ordine a Philonis
diverfo, ¢ixoc MSewy esar. — Differentia inter
cuyvgayest Philonis et zarvoavue Ty LXX. minima
videtur, praecipue cum ipfi loco parallelo () pro
eodem verbo Hebr. N2, guyvpavew pofuerint. —
Philo equidem in eo, quod verba hodierni textus Twy 4,
VQaspe xaTe omittat, verbo Hebr, nn' quod ante
AN reperitur, repugnare videtur. Nova vera Vulgata
Hieronymi,cum Plilone conveniens, fic legit: ponesque
4 60 quetuor ordines lapidum, ita ut Hieromymus vers
bum Hebr. nadby ante jaNnon legifle videatur. Extala
Sabatieriin hunelocum nihil colligere licet, utpote quae
hunc verfum non exhibet; a feptuagintavero interpre-
tum textu hodierno ad textum Bibliorum Hebraicum
hocloco concludere eo minus licet, cum Philo non
textum gy o citcumfcribere voluifle, fed aliam omni-
no habuifle videatur, cumque ipfi LXX, loco paralle-
lo eadem verba Yparuea xare exhibeant, ubitamen
Hebr. ' ante ya3¢ penitus defideratar,

Cap. XXX, v.13. Philo Lib 111. Allegor. p.79:
Lib. de muiat. Now. p.1045. €t Lib. L de Monarchia
P-816. legit: eupangoy por otavTon yrwsws idw oo
Rolnana vero et Ald. swy 6 editt. sppasigoy por ceav-

Ty

(t) Quiin Bibl, Hebr. oft Exod. XXXIX, 0. in LXX:
vero multo diverfus: in Romanae nempe edic, Caps Aq p.69.
tin. 29. {q. in Aldina, Cap, 36. lin, 47. fq. in Complutenfiz
Cap. 39. lin, 28. {q, in Grabionaé Cap. 39, v. 10,

G
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TOV , YOG DG {ve 10w ae. Compl. et Grab.editt. epoa-
VIgOY. 1A0F TELUTOY YIOSWE > e idw oe.  Pro ceav-
+ov sy LXX. hodierdus textus Hebr. habet 52973
pro quo quo etiam alius interpres Graecis (v) legits
duboy pot ceavsy odoy. - Cum LXX. autem non fo-
lum Philo 1L ce. fed etiam Clemens Alex. p. 582. et
Hexaplaris o9 ¢ editio legunt : ep@aviroy pos cecu-
Tov.  Iplos igitur Alexandrinos interpretes altero
quoque loco verf. 18. cum Rom. edit. CUQOVITOY 1108
ceavroy legifle, lectionemque Complutoufis, Aldi-
e et Grabionae editionum , deioy poi ceaurs Aol
Zay, ex alio ‘interprete interpolatam fuifle exiftimo.
Ledlio Philonis 7yywsws 10w o2, vocem jyz omittens,
€0 potius attentionem meretur, cum Romani 7oy 6
editores (vv) alios quoque libros eandem le@ionem

exhibere teftati {int.

Leuviticus.

Cap. 1, v.13. Philo Lib. 111, Allegor. p. 87. cum,
LXX. legit 7o eynoilic, ubi vero Compl. edit. habet’
teey T oI, = Pro verbis Twy 0, %ey 700N O
Jepeug T AT 1Y emsSnoa emi mo Susiasnpioy,
legit : xety emIINTE 0 {5pRUG T FANTALETFS TO Sugia-
s npioy- LXX. vero cum Hebraicis conveniunt.

Cap. X1, v.22. Philo Lib. IT. Allegor. p.1107.cum
Compl. v 6 edit. Toy aTTALOY legit.  Reliquae ar-
canyy. = Practerea cum MS. Alexendyino o@ioprc-
Xy quarto et ultimo loco poit Ty azq;é‘a ponit pro
Hebr. 23 V. 42

) cf, Hexapla Montfauc.fed h, L
(v¥) cf Ed. Rom. 7oy LXK p. 67, not. 7,
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v. 42. Philo. Lib. I11. Allegor. p. 87. com LXX.
priori loco legit 7recg 7ropevoperag , contra Compl. c-
dit. quae utroque loco habet 7ay 7rogevopaevol. Pofte-
flor1 vero loco et zesw way 7wopevopLeoy editionis
Compl. et xoyf 7reg 7wopeuoLevos reliquarum penitus o-
mittit; quod tamen mihi ex circumf{criptione ortum
fuifle videtur, quemadmodum paulo poft verbaer 7e-
g1 TOlG éQWE'TOH,‘ %7 A. negligenter pr-.lctermiﬁt, quae
tamen iple Lib. de migratione Abrah. p.397- ita exhi-
bet =errs (LXX. ev) et Toig COTFETONG, TOI €7 (LXX.
cumn Hebr, convenienter: Toig sp7reds e7h) TNG YHE
& puyede (LXX. & garyede avro), o7 Boervypa-
re exs (LXX. editt. Rom. Ald. Grab. o7 BdeAvy
vy s4. et Compl.” o Blervypa 7a70 ¢si.) He-
braica o ppw 23, {i vocem ypw, quod etiam pro-
fomen oA fiadere videtur, fenfu collectivo fumferis,
lectionem Philonis, o [BdeAvypase e, COMPro-
bant; unde et vox Jusy in Hexa slaribus Feoy ¢ codd.
Obelo notata reperitur. — Pag- 87. pre e7t Te00dQd s
cum Comipl. et Ald. editt. habet e771 Tegoapwy. = Sed
17¢.p.397. ut videtur, vitiofe & . . . et p.87. 0Cks v
PO 6 TroAvTAndes oy legit.

Cap. XVI, v.18. Philo Lib. IT. Allegor. p-. 1096+
rpary#s habet, pro xupapse Tev LXX, qui eiam
ipfi Hebr. »»w promifcue vertere {olent (x).

Numeri

(x) cf, Trommiym Tom. L p. 531 686

G 2
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WNumeri.

Cap. V. v. a. Lib. [11. Allegor., p- 62. pro ¢x aye
TAps4B0ANE s Pro quo folum MS. Alx. ¢x TNG TU-
vaywyns habet, Philo legit ¢x TG eyieg YuXne.
Quae lectio, fi falfa foret, potius e ouraywyns,
quam 7agesef3oAns oriri potuille videtur. Sed in Phis
lone retinenda eft,

et pro allegorica interpretatione
lectionis 7wy ¢ five aureywyne, five apepBoing
habenda.  Nofter enim infr. P- 68. ad Exod. IX, 29,
oTay, inquit, e£eXSo Ty wo sy, oy Yuxaw. worug
Vep 51 xey dvin T8 (wu, vouse Mduoa was ery,
et p. 78. ad Exod. XXXV, 30. . . . TEAITOV TWY THE
orNG, TETES Twy Tng YuXug epyor. et denique /
etiam p. 89. ad Deut. XXIII, 12. TEPEBONNY @y
THY @peTy e 9 sspaTomedevnsy i Yuxn. Cum au-
tem i aoeuBorn, quacin deferto civitas populi Ifr.
erat, ex pluribus gunyerse conflabat,  facile patet,
quomodo h. L. vel gy wLRELBoAnys vel Tuy guya.-.
Yoyny Per T ayiay vy ny explicare potuerit Philo.
verf. 28. Textum Philonis . . p. 88. vitio Libra-
riorum dcpravatum > textuique o
exiftimo.  Philo ita: .

o 6 conformandum
.- MY xaIepn ey aSwog
fsat ex OTPMATEY ¢ig THeopua. LXX. vero ita: ey
rxadage N, xy adwe o, LY enTTEp AT IE
omepue.  Secundum Philonem haee omnia ad apo-
dofin pertinent; fecundum LXX. veroverba xey xeSa-
ez n.ad protafin, Atqui ipfum quoque Philonem non
folum
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nvmERI Cap XII, 13.-C.XXI, 6.7. ' 10f

folum verba xay naSepz 1 in LXX. legifle, eaque ad
Protaﬁn retulifle, fed etiam hodierngm lectionem -
TGP ULTIE TTFEQUL in fuo Twy ¢ exemplari habuifs
fe, e proxime {equeriti contexu, quam hic proponam,
certo patere videtur: ez, inquit, v7wo weIEE Wit
piandn> xaSapewoy de (LXX. ny edwa 1) 7006
Oy Yooy ydpe TOY UYL Kalf HYELove A0YOY s Y0~
yipoy s YU nay nagIToRogoys QegETa YeHpLdL:
Cap. XN, v.12. Philo Lib. L. Allegor. p. 54. cum
LXX. legit yevras contra folum MS. Alex. quod ye-
yoivo habet.  — Cum Compl. Tov ¢ editione ¢ ha-
bet'pro woes reliquarum ante ooy Sayeres fed con:
tta omnes ¥ov ¢ editt, etiam ante exrpope. — Nul-
lum pronomen avTng exhibet poft pnreos > quod ta-
imen Grabius contra omnes 7oy ¢ editt. ad normam
sextus Hebr. cum 3% fupplevit. ~ Philo navedn le
git pro’ zaredien
Cap. XXI, v. 6. Philo Lib. IL Allegor. p. 110%
AT INORE PIO aTFeTAVE.
verl, 7. Philo cum Rom. Compl. et Grab. ey o
editt. hoc dictum ita exhibet : 674 HuayTmeapw (LXX
NUAQTOWY )5 0T RATEALAMTLIAL - - . su¥as v, Sola
vero Aldinacewy ¢ edit. e qua interpolata hoc loco vide-
tur Amflelodamenfis editio, Ao. 1683. ad litteramn fecun-
dum Romanam expreflaficlegit: #paprinajue OT# et
TEARANCAYEY ... Priori 6T, quod nequein Hebracis
invenitur, omiflo. Alia adhuc varia lectio e proxime
G 3 fequenti
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fequenti contextu Philonis defumi pofle videtur; dicit
enim: ey T Qavas; 8X., 0T RATEACANTLALY s 11 o=
TOMEY (@AN s OTh NMGQTOMUE y AATENAANTELA,
Quafi fenfus verborum Ifiwelitarum ad Mofen
hic foret: Quia legem Divinam transgrefli fuimus,
perverfitati cordis noftrae nos tradidit, atque gravifli-
mam illam poenam nobis imifit Deus, ut flulte et
ftolide cantra Mofen, ipfius Deiad nos legatum , quin
etiam contra ipfum fummum Numen loqueremur.
Conftare quidem poterat hic fenfus cum aliis dictis
Biblicis (#); in hoc vero dicto nullum omnino lo-
cum habere videtur: Primum enim peccatum, quod
poft egreflum ex Aegypto ab Ifraclitis commiffum
mernorat feriptura, ipfa fuit murmuratio contra Mo-
Jén et Deum ). Potius igitur rem nobis ita conci-
pere lubet: Philo in LXX. legit 67+ #peproper , 67
ravedaAnoeper. Poftea vero more, {ibi haud info-
lito (a), ut eo facilius ad explicationem allegoricam

viam

(y) Exod. VII, 3. coll. C.VII, 15. et VI, 9. 10, coll.
Math, XIT[, 14. Rom. 1X, 18.XI, 8.

() Exed. X1V, 10. fg* XVI, 2.(q, XVII, 2. {3.

(a) v. c.Lib, Il Allegor. p. 1090. ad Gen. II, 19. ubi
pro 7, die 7 legere vellet, ut fententiam allegoricam e ver-
bis Bibliorum eo facilius elicere poffet. * Huc etiam referri pof=
{e videtur locus Philonis Lib. de Abvab. p- 373. ubi: S0, in-
quit, TRYRANGG (LkQay TE Xeth 8 PbQay THy mwoAw TUUTHY o %04~
opos diwavvssacy.  Si LXX, et Bibl, Hebr, ad Gen. XIX, 20,
conferre velis, Philonem non folum ipfum Hebr, textum non

legiffe

/
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viam fibi flerneret, ¢74 ante RATEAQANT AU Prae:
termifit, quafl in Biliis Graecis omnino non legiffet,
cum tamhen ipfe in dicto, paulo fupra exferipto,
utrumque o074 exhibeat. i igitur textum oy 0, 073
HULEQTOME 5 0Ty namedadigapsy . . . eubar 8y .
pro vero habueris, duplici modo verba haec explicas
re poteris: vel: quia peccavimus, quia locutifumus
v igitur ora o Mofes . . . ita utin Hebraicis fup:
pleatur 3 ante “anwn, vel: peccavimus, locuti fus
mus . .. oraigitur ... ut redundet utrumque
074, ut et Hebr. v5 ab initio fermonis B

verl: 8. Philo |.c. p. 1ro1. cum LXX. legit 7romaoy
o uT e 0@l , poltquae Compl.edit. et Itala Sabat. XaA-
u&/&pﬂmn.~ PMMcanXXATumuum,poquo
Codex Bafileenfis (¢) lectionem alius uiterpretis ¢o'
thlgc exhibet, et MS. Qxonienfé (d) emi viisg oy
pess legit.  — Philo p. 1102. Oy av'xy daxy opic
7ras 0 10wy autoy (rgerar, quae pro circumfcriptione

VErDO-

legifie, fed ctiam fenfum Bibliorum Graecorum fententiae fuae

allegoricae ftudio adaptare voluiffe,  certo patebit.  Nunquam

vero, nifi in circumfcriptione et explicatione di&i ' Biblici
Philonem in ejusmodi frande deprehendimus.  In ipfius di@i
allegatione nimis religiofus fuit, quam qui aliquid fraudulen-
ter immutare anfus fit,

(&) ct. Bibl. Hebr. co IXX, ad Exod. 1V, 1. ubi LXX.
pro ipforum ériante  mNN3 MY 5 legiffe videntur, quod

certe 1 Reg, T, 13.in verbis , . . ambw 85 otiatur.

(¢) cf. Hexapla Montfanc. ad h. 1.
() of, Verfl. Latt, antiqu. Sabat, ad b, I.
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verborum sy LXX, 7ag 6 ddnyperos 18wy avroy
(noeras s habenda videntur : verba enim praeceden-
tia editionis Rom. et MSti Alex. scai, eav Jaun
0QiG 2y FPWTFOY 5 PO quibus Aldina edit. legit, cav Jat-
x4 6 woig avSpw7roy, interpolata videntur e verbis fe-
quentis ver{us Q. aray edaxvey 0Qic aw&ewwov; omittit
faltem ifta verba in verfu 8. ipfa Compl. oy o edi-
tio, quae verum, ut mihi videtur, Alexandrinorum
textum ita exhibet: . . . gupeas, ny wag 6 dLdnypme-
voc - . . cum Itala Sabat. . . . Signo = et omnis mor-
Jus , videns illwm, wvivet, et cum ipfo quoque Zextu
Hehr. >y SnN Ny won 25 /iy 03 59 con
{entiens.

v. 27. Philo Lib. ITT. Allegor. p. 102. pro dia
ruro 7oy LXX, quod cum I tala Sabat. et textu Heby.
convenit, forfan ex circumfcriptione Fore yep legit.
~ Cum LXX. habét eASere contra folum MS. Alex.
quod eAdare legit, et *EoefBwy contra folam edit.
Aldinam., quae oef3sy habet.

v. 28. Philo . ¢. p. 102.'103. cum LXX. oy ante
@Aof omittit, quod in fola edit. Ald. exftat. — Pag.
103. legit, aoy xase7revos snAes Apyoy, quod vero
cum LXX, praeter Aldin. editionem, quae xateqa-
=y habet , (e qua etiam hoc loco interpolata videtur
Amjflelod. vy deditio, a Romana alias defuinta) non
RATETAVTE, NEque LaATePLYE> fed xaremrie legerit,

ex fequenti contextu patet: noaTedigr, inquit, xoy

@
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BiBpwores (in LXX. naviparys se Mwaf) xay pae-
Tor waTATIVEr TaL & 2uTe eyas (LXX. xy
xavemis snAag Apvwy).

v. 29. Philonem in LXX. non amropmie Xapoe,
ut p. 103. in editionibus, etiam Mongeana, vitiofe
habetur, fed cum hodiernis Ty ¢ editionibus, a7rw-
As Aaog Xapog legiffe, € P. 104. certo conflat, ubi
hoc didtum ita circumferibit: ova oo Moz wokis. e
7*“3,0 VI pOGE TWROTENEIS TOIC HUTX kg TWY EIROTWY 57rlﬂ8—
Ayy, oFolwAenac adyJsiy, Aaos Xapws, rerses 6
Awog o8 o 9 duvepis, ugyTar TE0s Hek TETUDAWMEYS.
Xapwe yep Sppyyeverar, we Yyke@ruc.

v.30. Philo L. c. p. 103. et Lib. de migrat. Abra-
hami p. 403. cum fola Aldina vwy ¢ edit. ante yuyar-
“eg omittit, e et poft yuyaixee contra folam edit. A
dinam omittit , zuTwy.

Deuteronomium.

Cap. 1V, v.39. Philo Lib. IT1. Allegor. p. 61. 6
D406 &y T goave. LXX. vero, o Seog og €705 Seog
& T 8pave , qui forfan Hebraicum 713> per o Seog
g% verterunt, quia hoc nomen proprium erat Deo
Judaeorum quodfi ita fe habeat fruftra his verbis
obelus praeﬁgitur in edit. Grabiona.  Fieri etiam po-
tuit, ut Philo verba illa, ¢ Seoc o grog, in fuo
Ty 6 exemplari legerit, fed brevitatis caufa et quia
ad fcopum €jus nil faciebant, una cum praecedenti-

bus
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bus verfus hujus verbis omiferit. Sed tuin ex Philone
o ante 06 & T spayp in LXX. inferendum foret,
quod Hebraico @b melius refponderet. — Philo
etiam verba, «7Am evrg, quae Grabius obelo no-

tavit, exhibet.

Cap. VA5 wea3. Philo L c. p. 99. guaw, xy 7o
ovouaTs autg opn, s avre. LXX. vero, xoy em

T OYOMATI QUTE OJLY.

Cap. VIII, V. 3. Philo L. c. p. 93. et Lib. de congr.
quaer. erud. gratia p. 448.cum LXX. legit, 0 ¥x ndes-
ooy ((Compl. ed. eideoay) o1 wasepee ou. Cil. vero
Grabius , non folum contra Philonem et reliquas twy
o editt. fed etiam contra ipﬁnm MS. Alex. et Italam
Sabat. quae fic legit: quod non frichaut patres tui,
ad normam textus Hebraici , N5 nym n& wN
PhNaN JwT, inter o et sx fupplevit, wx nderg qu,
%y, Tantum abeft, ut illa hoc loco, contrapmnes
MSStorum , editionum et verfionum sy ¢ auctorita-
tes, fuppleri vellem, ut potius loco parallelo Roma-
nam, Compl. et Ald. oy ¢ editiones interpolatas fere
crediderini: Illa nempe infra v. 16. fic legunt: ¢ g
noess ( Compls €dsc) ou, wy sr ndeoay (Compl.
edioay) oF AT TY. P/fi/a autem Lib. I11. Al
legor. p. 1102, cum ipfo texta Hebr. et Alex. vwy LXX.

MS. etiam hoc loco v. 16. legit, ¢ x ndeigay o1 we-
Tepeq
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Tepeg 0. EX his igitar verofimile videtur, ipfos A-
lexandrinos interpretes et v. 3. €t v. 16. in Hebraeis
legiffe, rax pvo N% TN, eaque transtulifle,
6 yu ndeioey of maATH 0.

Cap. XVI, v. 2r. Editt. Philonis ante Mong. Lib.
1. Allegor. p. 48. pro ceavre Tov LXX, tavee le
gunt; Mangeus vero e MS. Med. Philonis veavre re-
flituit, — Lditt. Philonis, wepe v Svsiasnpie zvs
pieo Se o8, Mangeus vero, leGtore non monito
correxit 7o Suciasnpioy #vgis 78 Seg og , ut habent
Compl. et Ald. voy ¢ editt.; In Rom. vero edit. et MS:
Alex. omittitur xugis, licet in Hebr. fit b
— Philo cum LXX. legit ¥ TOMOELG TELUTE 5 PO qu'o
tamen Grabius, ad normam Hebraici Swi, fubfiis

tuit 0 7FoMTELG TEUT Q.

Cap. XIX, v. 17. Philo Lib. ITI. Allegor. p.73.hoc
dictum circumferibendo fic affert: zeAevwy e ereposg
arsSnve T duo . . . LXX.vero legunt ey snoov-
#az 04 dvo. Hinc forte Turnebus in margine Philo
nis le@ionem ewg guyar Pro,: awxsavez, pofuit.
Cum vero Cel. Mangens ad hunc locum nullam attu-
Jerit leGionis diverfitatem, le@io axssupes in Philo-
ne retinenda videtur; praecipue, cum neque fola au-
Goritate textus hodierni rwy ¢ Philonem emendare ,
neque a circumferiptione. Philonis ad textum Ty g
femper concludere, liceat.

Cap.
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Cap. XXI, w 15, Phifo. Lib. IT, Allegor. p. 1096.
poft verba, xy Tenwsiy avrer, non folum illa, 5
WYATENILEIN Aef 1 psaspmery s qUae omaes 7o ¢ editt,
iple textus Hebr. et Itala Sabat. exhibent, fed etiam
vocem vsgg, quam Grabius fecundum Hebr. o2, et
Jtalom ‘Sabat. quae filios habet, ante 3 YT AN
Xy ﬁ/AlG’EjMﬁW in LXX. inferuit, omittit. Vocem
quidem vsg, omnibus locis, ubi hoc dictum attulit,
omittit nofler; Verba vero, # NYLTNENY Yot ¥ pde
gspevn, iple Lib. de Jacrificiis Abelis et Caini p- 133.
et Lib. de hisverbis: vefipuit Noe p- 276. exhibet, et
pofteriori loco verba, e avrwy, ante nyeTn s
v et puogpery, omittit. — Pro Yernzasr Philo p.
1096. legit yevmoerar, fed reliquis locis cum LXX.

convenit.
v. 16. Philo p. 1069. hunc et praecedentem ver.
fum in connexione ita afferts . . . TG JATE e,

v.16. 8 Jusnoeras . . . ita ut prima verfus 16.verba,
Ay s ) av uspn RATERANPOYO LY TOLE UI0kG AUTS:
TA YTAPX VT AUTS, penitus omittat; quod utrum
ex circumferiptione fadtum fit, an vero haec verba in
MS. quodam Philonis zey LXX. defiderarentur 2 deter-

minare nequeo :  Una quidem Zerfio lntina Sabat. cum

Philone haec verba omittens, legit v. 16, Non poteris. ..

Ipfe autem Phib p. 133. illa fic exhibet: reYy esate ey
TH AUE0S 1§ @Y KAnpodoTn T VTR0 ovTa ol Uolg
auTé et p. 276. aliter 4 av uspa #AngodoTn Toig

Voi¢
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0ot T Umapyovrx.  Cum illa Philonis leGtione, ubi sews
ante g wv sjuspx omittit, convenit Jtalg Sabat. fic legens:
qua dic .« « — ukypodory Philonis pro nerxudypovouy
Romanae rwy ¢ editionis reftituere fuadent MS, Oxonien~
Je (e), quod xAygodory, omnesque reliquae 7wy ¢ editt.,
quae xxraxAypodory legunt. —  Philo omnibus lociscinm
edit, Rom. mpwrorousvous 70 Vi), Pro wpwroronsvous roy
vroy reliquarum,

Cap. XXIIL, v. 13. Philo Lib. IT. Allegor. p. 1002.
poft duenaedieavye omittit eZw* xxr. — Porro 1. ¢, et Lib.
IZ1. Allegor. p.go. cum edit. Rom, rwy LXX. legit, xxe
swayeywy axlvers v axposuyyy o8, poftquae Compl.
Ald. et Grab. editt. in fine verfus addunt, ev avrp. —
Verbum denique Philonis L. c. p. 89. Jwpn&y, quod Cel.
Mangeus mala pro vitiofa lectione verbi rwy LXX, opu-
Fetz habuit omnesque Philonis interpretes falfo per, fo-
dies, verterunt, ad verba 7wy o, xew opvie ev avrw,
minime referri debet, - Ipfe enim fequens Philonis con-
textus oftendit, verba, Jwpyfy, @yoi, ysv to wassu-
Aw, circumfcriptionem effe verborum rwy LXX, waosou-
Aog s gor ewi g Cwvge G

verl, 16, Philo Lib. IT1. Allegor. p..97. legit: us-
T ’yﬂp auTE %%TOI;{?/GEIV EY TVTH TOT‘:), l“; Exy dpﬁf;ﬁy
avre.  Rom. rwy ¢ editio fic: perw og narommoes, ev
Juy awronujoel, & av wpeoy avre.  Complutenfis editio
et MS. Oxonienfe (f) ita: pere oz puromyest, & vuw
§V wayTi TOmW, & av apecy ovrw. Alding vero: pera

ce

(e) Montfanc. Hexapl. ad b. I,
(f) fimil,
H
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48 -HATONNGEy SV UMIY HATOIYGEL BY WXYTS TOTW, 8 &Y spe-

ay aurw. Editio denique Grabiana, in qua fimul puram

MSti Alex. le€tionem dignofcere poteris, fic legit: pe<

O T8 KATOOIOCl €Y Gy = uxTOMTE ey = moeyTs! TOmW,

‘><:' B gey exALEETAL £V Ly Twy TUAWY oy’ zf 01’0501{,}‘7 avTW. Fa-

cile patet, Cel Grabium, vel, fi in Codice Hexaplari

Twy ¢ inventa fuerint, ipfum olim Originem verba, afte

rifco notata et minoribus litteris expreffa, ad normam
Hebraicorum, pw anxa qnas=qws, in LXX, infe-

ruiffe.  Cum vero Philo cum omnibus 7wy ¢ editt. haec

verba omittat; pro vera Alexandrinorum interpretum

leétione haberi nequeunt.  Inter diverfitates Philonis ,

tres aperte e circumfcriptione ortae funt, fc. yxp, quod

in LXX. omittitur; avrg, pro g8; et uxromyosty, pro

weronyoet; Male igitur Cel, Mangeus in Philone pro nes

rouwoay , {ubftituit xeroumaes: Confirutio enim Philo~

nis infinitivum requirit, fimulque pro o8, avrs, -
Eix circumferiptione etiam oriri potuit , Philonem verba,
sy yuiy, quae omnes rwy ¢ editt. et Itala Sabat. agno-

feunt, omififfe, — Verba, gy wavr: romw, licet vocem

wavti, in MS. etiam 4lpx, obviam, fed in hodierno Hebr.

@pws minus fundatam, obelo fignaverit Grabius, in
Romanam tey ¢ edit. inferere fuadent reliquae auttori-
tates allatae, quibus etiam accedit Jtalpg Sabat. fic le~
gens: in vabis habitabet, in omni loco, ubi placuerit éi.

w— Haec {imul le&ionem Philonis, MSti Oxonienfis
et editionis Compl. &v Juiy naroimoe: v weyrs Towy coN-
firmat, pofteriusque naromast, in MS. Alex. Romana~
que et Ald. editt, poft sv vuuy obvium, non agnofcit. —
Plilonis denique ¢ sxv.apeauy , pro ov ageony MSti Alex,
et & ay opey reliquornm, nullius momenti funt diverfi-
tates,

Cap.
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Cap. XXXII, v. 35. Philol. c.p,8o. cum LXX. ha-
bet ev: sjuspx endixnoews; Paulus vero Apoftolus Rom.
XII, 19. cum hodierno textu Hebr, oozn b legit, suos
exduyoig.  — Poft verba sv yuepe exdunoewe Philo omit-
tit ayramodwow, quafi ex illis, cum praecedentibus ar-
&tiflime conjundis, hunc fenfom haurire yoluiffet: Non-
ne haec condita funt apud me et fignata in thefauris meis
in die ultionis, quando offenderit pes eorum. — Cum
fola Rom. 7wy ¢ edit. ante érav c@uhy omittit ey sxipw,
quae non folum reliquae editt. 7wy LXX, fed etiam’ue;z[f.-
Latt. Sabat. exhibent.

Cap. XXXIII, 9. Philo Lib. II. Allegor. p. 1096. et
Lib, de ebrietate p. 249. non folum cum Zala tribusque
in nota allatis ver[J. Latt. Sabatieri, atque cum fola Ro-
mona Twy ¢ edit. contra tres reliquas, pronomina avrs
poft 7w warp: et Ty usTps, fed priori etiam loco p. 1096.
contra omnes 7wy 6 editt, omnesque Zer[[. Latt. Sabat.
poft r8c adeA@sc et r&g ves omittit. — . Leftionem
TwY 0, ewpexe oe, Philo 1. cc, confirmat. Alexandrini
igitur yansaen legiffe videntur. — Pro sz ereyvw, ed.
Aldina legit ex exeyvwy et MS. Alex. 8z syvw = — Ver-
ba, quae, minoribus litteris exprefla et afterifco notata,
in LXX, inferuit Grabius, ¢ xes 7z8¢ Sisc wvry
wreyve, cum MSto Alexandrino omittit editio Aldina.
Philo vero utroque loco cit. illa cum Rom. et Compl.
7wy ¢ editt, exhibet, et quidem ita, ut cum: Ront. legat
amEYYw Pro sx syvw editionis compl. Etiam e pag, 2505
ubi verba 7wy ¢ ita circumferibit: ¢ py yrepley Tac visg
« . o O wmoywoouwy tec ederPsc . o o Philonem verba,
noy 786 UIE owre ameyyw, in LXX. legiffe conftat., —
Philo Lib. quod detevius potiori infidiari foleat p. 167
finem hujus verfus cum LXX. et Jrenaeo p, 273, fic ex«

hibet :
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i ney 6 Movayo ev maug evdoyies Neve wodde uey Sewpuoe-
i wposimwy emiQspes; ePudals T Aoyix 08, Hotk THY digee
Jyuyy o8 Sierypyoey. In his vero Alexandrini Hebr. 55
omittunt, atque pro Sypw et ¥, habuerunt s»w & |
wx.  [erfiones Latt, Sabat. adeo hoc loco inter fe dif-
fernnt, ut vel omnes integras exf{cribere, vel le€torem
ad ipfum Sabaticrum remittere necefle habuerim. Po-
fterius eo potius elegi, cum omnes inter illas diverfita-
tes, ut et illae inter LXX. et text. Hebr. fupra allatae,
Afenfum di&i, a Theodoreto (g) expofitum, adficere
non videantur.

(e) Theodoretus, Quaeft. XLIV. in Deuter. p. 191, Oper,
Tom, L ed. Fac. Sirmondi. poft hoc didtum allatum, 7o 7ee
Asiov, INQuit, swv fegwy § Aoyer Bidacxss, mavruy ywe Twy xe-
T Tov Piov warTadgovey woooynes Tov lepea xes Ty Saq wpoces
Spevew legBeyizawe To Ay

CORRIGENDA.

ag. 35 L.17 lege, excerptae.
! g,gL;g 1. 2 lineola inter, antiqu.’ et Sab, delenda,
I\ : p. 51 L 1 leg. haufiffe,
1 .= -178 leg. AN
i - == 1. 22 leg. legifle,
At p. 52 L 23 leg. nmann nx
|
|

p. 55 1. 20. leg. Graeco.

{ p. 67 1. 13 leg, omepuaros,

\ p. 69 1. g leg. w

‘ p. 70 L 17. pro, oeabx leg, munbi M

| p. 75 L 7 leg. minima !
i P. 83 L 2 in not. leg. owrw ‘
p. 84 L. 3 leg. quaerendum,

| i = = =1 2in not. pro, cmseteDy leg, el !
p. 85 1. 4 in not. pro, x;‘ leg. y;t ‘
p. 90 L 21 leg, yxp,

| i Kb
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